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Psalie Watos voor 
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إبصالية واطس للقيامة



* Aly;wc tennah] `anon @ pi`slol `nor;odoxon @

je `pouro `nte ni`ewn @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Bon ourasi nem ou;elyl @ je V] aftyitou nan @

je penouro Emmanouyl @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Waarlijk geloven wij, het Orthodoxe volk, dat de

Koning der eeuwen, Christus is verrezen uit de

doden.

* Alle vreugde en blijdschap, zijn ons door God

gegeven, want onze Koning Emmanuël, Christus

is verrezen uit de doden.

:الدهورملكأن:الارثوذوكسىالشعبنحن:نؤمنحقا  *

.مواتلأامنقامالمسيح

:عمانوئيلملكنالان:اللـهلناأعطاهما:وتهليل  فرحا  *

.مواتلأامنقامالمسيح



* Genoc niben `nte nirwmi @ noumwit tyrou cecoutwn @

je Pilogoc `mmairwmi @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Dauid `pouro `mPi=cl@ afjoc qen pi'altyrion @ je

aftwnf `nje Vnou] qen ou;elyl @ P=,=c `anecty ek

nekrwn.

* Alle paden zijn recht gemaakt, van de menselijke

geslachten, want het Menslievende Woord,

Christus is verrezen uit de doden.

* David de Koning van Israël, zei met de harp, God

is vreugdevol verrezen, Christus is verrezen uit de

doden.

البشرحبم  ةالكلملأن:ةمستقيمطرقهمجميع:البشرجنسكل*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:بتهليلاللـهقامقد:المزمورفىقال:سرائيلإملكداود*

.مواتلأامنقام



* E;be ]`anactacic è;ouab @ hwc ;elyl `ari'alin

@ hisennoufi qen nie;noc eucop @ P=,=c...

* =Z `ntagma `naggeloc @ cehwc `erof =p=natikon @

e;be `vnohem `mpikocmoc @ P=,=c...

* Prijst, jubelt en zingt, omwille van de heilige

Verrijzenis, en predikt tot de naties,

Christus…

* Zeven rangen van engelen, prijzen Hem

spiritueel, omwille van de redding van de

wereld, Christus…

فىمعا  وبشروا:ورتِلواوهللِواسبِحوا:ةالمقدسةالقيامأجلمن*

.مواتلأامنقامالمسيح:مملأا

:العالمخلصأجلمن:روحيا  تسبحه:ةالملئكطغماتسبع*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Yl ǹ;of pe U=c :=c @ tenhwc `erof `mmocikon @ je

`n;of afcw] `mpengenoc @ P=,=c...

* :elyl `w `pgenoc `nAdam @ qen ourasi

`m=p=natikon @ je pirefcwnt `nAdam @ P=,=c...

* El is de Zoon van God, wij prijzen Hem met

muziek, want Hij heeft ons geslacht verlost,

Christus…

* Verheugt u O geslacht van Adam, met

spirituele vreugde, want de Schepper van

Adam, Christus…

حالمسي:جنسناخلصنهلأ:بالموسيقىن سبحه  :اللـهإبنهوإيل*

.الأمواتمنقام

منقامالمسيح:آدمخالقلأن:روحىبفرح:آدمجنسياتهلل*

.مواتلأا



* Ic ]`ktycic tyrc eucop @ rasi e;be paimuctyrion

@ je `Psyri `mvy=e=;u @ P=,=c...

* Kurioc I=y=c P=,=c @ `Psyri `mV] Pilogoc @ tenhwc

`erof enjw `mmoc @ P=,=c...

* De hele schepping tezamen, verblijdt zich

omwille van dit mysterie, want de Zoon van de

Heilige, Christus…

* De Heer Jezus Christus, de Zoon van God

het Woord, Hem prijzen wij zeggende,

Christus…

:القدوسإبنلأن:السرهذاأجلمن:معا  تفرحالبريهها*

.مواتلأامنقامالمسيح

قامالمسيح:قائلينالكلمه:اللـهإبنالمسيحيسوع:الربنسبح*

.مواتلأامن



* Loipon au,af qen pi`mhau @ kata ni`cmy

`m`provytikon @ qen pimah =g `n`ehoou @ P=,=c...

* Marenka] `w nilaoc @ `epieuaggelion @

vy`etafjoc je pi`a;anatoc @ P=,=c...

* En zij hebben Hem in het graf gelegd,

volgens de profetieën, en op de derde dag,

Christus…

* Laat ons het Evangelie, begrijpen O volk, dat

gesproken heeft dat de Onsterfelijke,

Christus…

ضع* :الثالثاليوموفى:ةالنبويخبارلأاحسب:القبرفىأيضا  و 

.مواتلأامنقامالمسيح

المسيح:المائتغيرأن:قالالذىالشعوبأيها:الانجيلفلنفهم*

.الأمواتمنقام



* Nitagma tyrou `nte nivyou`i@ nivucic `nno`yron@

auer`svyri qen nek`hbyou`i@ P=,=c...

* Xeretwn ne nek`hbyou`i@ nekhap `mparadoxon@

je ǹ;ok pe `pouro `nte nivyoùi@ P=,=c...

* Alle hemelse rangen, en de rationele

naturen, verwonderden zich over Uw werken,

Christus…

* Verheven zijn Uw werken, en Uw

wonderbaarlijke oordeel, want U bent de

Koning der Hemelen, Christus…

:أعمالكمنتعجبت:ةالعقليوالطبائع:ةالسمائيالطغماتكل*

.مواتلأامنقامالمسيح

السمواتملكهوأنتلأنك:ةالمعجزوأحكامك:أعمالككثروبالا*

.مواتلأامنقامالمسيح:



* Ouran `nsousou pe pekran @

U=c :=c vilan`;rwpon @ tennah] a[ne

`ckandalon @ P=,=c...

* Piouai `ebolqen }`triac @ Pilogoc `naidion @

`psyri `mV] `aly;wc @ P=,=c...

* Een naam van trots is Uw Naam, O Zoon van

God de Menslievende, wij geloven zonder

twijfel, Christus…

* De Ene van de Drie-eenheid, het Eeuwige

Woord, de Zoon van de Ware God, Christus…

شكبغيرنؤمن:البشرمحباللـهإبنيا:إسمكهوالافتخارإسم*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:الحقيقىاللـهإبن:الذاتيةالكلم:الثالوثمنالواحد*

.مواتلأامنقام



* Rwn gar afmoh `nrasi @ nem ouounof `natmetron

@ je picyini `nnyetswni @ P=,=c...

* Cwtem `eroi ẁ namenra] @ ny`etau[i `mpiparabion

@ e;be ]`anactacic `m`Psyri `mV] @ P=,=c...

* Onze lippen zijn vervuld met vreugde, en

onmeetbare blijheid, want de Geneesheer van

de zieken, Christus…

* Hoort naar mij O mijn geliefden, die het

testament hebben ontvangen, omwille van de

Verrijzenis van de Zoon van God, Christus…

المسيح:المرضىطبيبلان:لايقاسوسرورا  :فرحا  إمتلأفمنا*

.مواتلأامنقام

:اللـهإبنةقيامأجلمن:ةالوصيأخذواالذين:ياأحبائىإسمعوا*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Tennah] a[ne canic @ qen pai hwb `mmuctyrion

@ je `Psyri `mmonogenyc @ P=,=c...

* Uppe ni`rovytyc tyrou@ auer`provyteuin deon@

je `pouro `nte niourwou tyrou@ P=,=c...

* Wij geloven zonder twijfel, in deze

mysterieuze kwestie, dat de Eniggeborene

Zoon, Christus…

* Zie, alle profeten, hebben ook geprofeteerd,

dat de Koning van alle koningen, Christus…

المسيح:الوحيدلإبنانأ:السرىمرلأابهذا:شكبغيرنؤمن*

.مواتلأامنقام

المسيح:الملوكجميعملكأن:أيضا  تنبأوا:الانبياءجميعهوذا*

.مواتلأامنقام



*V] `nte ni`provytyc@ nem ni`;myi nem nidikeon@

ǹ;of pe pidecpotyc@ P=,=c...

*`<ouab P¡ ouoh ,̀ouab @ `,ouab ]nou sa ni`ewn

@ je `n;ok pe `Psyri `mvy`e;ouab @ P=,=c...

* De God van de profeten, en de oprechten en

de rechtvaardigen, Hij is de Meester, Christus…

* Heilig O Heer en Heilig, Heilige nu en tot in

eeuwigheid, want U bent de Zoon van de

Heilige, Christus…

منقامالمسيح:السيدهو:قينيوالصدوالأبرار:الأنبياءلهإ*

.مواتلأا

إبنأنتلأنك:الدهوروالىالأنقدوسقدوس:الربأيهاقدوس*

.الأمواتمنقامالمسيح:القدوس



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ Pennou] `n`aly;inon @

tennah] qen penhyt tyrf @ P=,=c...

*`W vyetsop qajen ni`eneh @ pirefcwnt `nni`ewn @

tenhwc `erok sa ni`eneh @ P=,=c...

* Wij geloven met heel ons hart, dat de Redder

van de hele wereld, onze Ware God, Christus…

* O U die was vóór de eeuwigheid, de Schepper

van de eeuwigheid, wij prijzen U tot in

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de doden.

المسيح:كلهالعلممخلص:الحقيقىلهناإبأن:قلوبنابكلنؤمن*

.الأمواتمنقام

:بادلآاالىن سبحك:الدهوروخالق:بادلآاقبلالكائنآيها*

.الأمواتمنقامالمسيح

/    /    /



Psalie Adam voor 

de verrijzenis

إبصالية آدام للقيامة



* Ari'alin `mvoou @ qen ou`cmy `nounof @ je

`pouro `nte `p`wou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Bon niben cehwc @ qen ou`cmy `nat,arwc @ je

V] Pilogoc@ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Zingt vandaag, met een stem van vreugde,

want de Koning van de Glorie, Jezus Christus is

verrezen.

* Iedereen prijst, met een onophoudelijke stem,

want God het Woord, Jezus Christus is verrezen.

قدالمسيحيسوع:المجدملكلأن:الفرحبصوت:اليومرتلوا*

.قام

المسيحيسوع:الكلمةاللـهلان:ساكتغيربصوت:يسبحكل*

.قامقد



* Ge gar ǹ;of pe pennou] @ `amwini marenouwst

`mmof@ pihiyb `nte V] @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Decpota afmou @ qen `tcarx ouoh afkocf @ qen

pimah =g `n`ehoou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Want Hij is onze God, komt laat ons Hem

aanbidden, het Lam van God, Jezus Christus

is verrezen.

* De Meester is in het vlees gestorven, en is

begraven, en op de derde dag, Jezus Christus

is verrezen.

.قامقدالمسيحيسوع:لهنسجدهلموا:اللـهحمل:لهناإهونهلأ*

قدالمسيحيسوع:الثالثاليوموفى:ودف ن:بالجسدماتالسيد*

.قام



* Emmanouyl Pilogoc @ marenhwc `erof @

nem niaggeloc @ I=y=c...

* =Z `ntagma niben @ ceouwst `mmof @ euws

`ebol `ncyou niben @ I=y=c...

* Emmanuël het Woord, laten wij Hem

prijzen, met de engelen, Jezus…

* Alle zeven rangen, aanbidden Hem, ten

alle tijden verkondigend, Jezus…

المسيحيسوع:ةالكلمعمانوئيل:ةالملئكمع:فلنسبحه*

.قامقد

يسوع:حينكلةصارخ:لهتسجد:السبعالطغماتكل*

.قامقدالمسيح



* Yppe peniwt Adam @ afrasi ouoh

afounof @ nem peniwt Abraam @ I=y=c...

* :elyl ni`provytyc@ `mvoou je

piat`stahof@ Pennou] pidecpotyc@ I=y=c...

* Zie, onze vader Adam, verheugde zich en

was blij, met onze vader Abraham, Jezus…

* Verheugt u vandaag O profeten, want de

Onbevattelijke, onze God de Meester, Jezus…

يسوع:إبراهيمأبينامع:وجذلفرح:آدمأبوناهوذا*

.قامقدالمسيح

دركغيرالسيدلأن:الأنبياءأيها:اليومتهللوا* :إلهناالم 

.قامقدالمسيحيسوع



* Ic ni``apoctoloc @ aunau ouoh auounof @ auhiwis

qen pikocmoc @ I=y=c...

* Ke palin nifaicojen @ piaggeloc nwou

afouonhf @ je `f,y `mpai ma an@ I=y=c...

* Zie, de apostelen, zagen het en werden

verblijd, en zij predikten in de wereld, Jezus…

* En ook de dragers van de welriekende

kruiden, aan hen verscheen de engel,

zeggend “Hij is niet hier,” Jezus…

المسيحيسوع:العالمفىوكرزوا:وفرحوارأوا:الرسلأنها*

.قامقد

:ههناهوليسقائل  :الملكلهنظهر:الطيبحاملتوأيضا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Leli ẁ ]par;enoc@ Maria ;̀mau `m`pounof@ je

pesyri `aly;wc@ I=y=c...

* Maren;elyl `mvoou@ ouoh `ntenounof@ je

`pouro `nte niourwou@ I=y=c...

* Jubelt O Maagd, Maria de moeder van de

vreugde, want waarlijk uw Zoon, Jezus…

* Laten wij ons vandaag verheugen, en

verblijden, want de Koning der koningen,

Jezus…

:بالحقيقةإبنكلآن:الفرحأممريم:العذراءأيتهاتهللى*

.قامقدالمسيحيسوع

قدالمسيحيسوع:الملوكملكلأن:ونفرح:اليومفلنتهلل*

.قام



* Nem Loukac picovoc @ nem I=w=a pefmenrit @

auhiwis `nkalwc @ I=y=c...

* Xmarwout ẁ P=,=c @ piouwini `nat`sqetqwtf @

`amwini marenhwc `erof @ I=y=c...

* Lucas de Wijze, en Johannes Zijn geliefde,

hebben waarlijk gepredikt, Jezus…

* Gezegend bent U O Christus, het

Onbevattelijke Licht, komt laat ons Hem

prijzen, Jezus…

قد يسوع المسيح: يبشرون جيدا  : ويوحنا حبيبه : لوقا الحكيم * 

. قام 

هلموا:المفحوصغيرالنور:المسيحأيهاأنتباركم  *

.قامقدالمسيحيسوع:فلنسبحه



* Ouoh afcw] `mpeflaoc @ `n`hryi qen

pefswbs @ `ebolqen pidi`aboloc @ I=y=c...

* Pihyib `mmyi@ marenhwc `erof@ Pennou]

`nta`vmyi@ I=y=c...

* Want Hij heeft zijn volk, met zijn Arm

verlost, van de duivel, Jezus…

* Laat ons Hem prijzen, het Ware Lam,

onze Ware God, Jezus…

قدالمسيحيسوع:بذراعه:إبليسمن:شعبهوخلص*

.قام

قد يسوع المسيح: الحمل الحقيقى : لهنا إ: سبح ن  ةبالحقيق* 

. قام 



* Rwic `eron ẁ Pennou] @ `ebolqen pi`,rof @

pennyb `Psyri `mV] @ I=y=c...

* Ciwn nem I=l=y=m @ `mvoou eu`eounof @ nem

`pkahi `nEv;alim @ I=y=c...

* Bewaar ons O onze God, van het bedrog,

O onze Meester de Zoon van God, Jezus…

* Sion en Jeruzalem, verblijden zich

vandaag, met het land Naftali, Jezus…

يسوع:اللـهإبنسيدنايا:الغشمن:إلهناياأحرسنا*

.قامقدالمسيح

:نفتاليمأرضمع:تفرحاناليوم:وأورشليمصهيون*

.قامقدالمسيحيسوع



* Tenhwc ten`cmou erof @ tensemsi `mmof @

ouoh tenouwst `mmof @ I=y=c...

* U=c :=c penouro @ afmou ouoh afkocf @

menenca =g `n`ehoou @ I=y=c...

* Wij prijzen en zegenen Hem, en dienen

Hem, en aanbidden Hem, Jezus…

* De Zoon Gods onze Koning, stierf en

werd begraven, en na drie dagen, Jezus…

قدالمسيحيسوع:لهونسجد:ونخدمه:ونباركهنسبحه*

.قام

يسوع:أيامةثلثوبعد:ودفنمات:ملكنااللـهنبا*

.قامقدالمسيح



* Vai pe pi`ehoou @ èta P¡ ;amiof @ maren;elyl

`mvoou @ I=y=c...

* <ere ]`anactacic @ nem pi`mhau nem pi`cnof @

`etafvonf `nje pimonogenyc @ I=y=c...

* Dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij ons vandaag verblijden, Jezus…

* Gegroet zij de Verrijzenis, en het graf en het

bloed, dat de Eniggeborene heeft vergoten,

Jezus…

يسوع:اليومفلنتهلل:الربصنعهالذى:اليومهوهذا*

.قامقدالمسيح

يسوع:الوحيدسفكهالذى:والدموالقبر:ةللقيامالسلم*

.قامقدالمسيح



* "u,y ma`mton nwou @ qen `vma`nswpi `nte `pounof @

e;be tekmau ]ourw @ I=y=c...

*`W vyetaf[i`mkah @ ouoh pimou afkorf @ nai nan `w

piouro `n`eneh @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Schenk de zielen rust, in de plaats van de

vreugde, omwille van Uw Moeder de Koningin,

Jezus…

* O U die geleden heeft, en de dood hebt

vernietigd, wees ons genadig O Koning der

eeuwen, Jezus Christus is verrezen.

يساوع : ةمان أجال أماك الملكا: فاى مساكن الفارح : النفوس نيحهاا * 

.                                                             المسيح قد قام 

المسيحيسوع:الدهورياملكإرحمنا:الموتوأبطل:تألممنيا*

.قامقد

/    /    /



Feestelijke verzen 

van  de cymbalen

أرباع الناقوس الفريحي



* Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem

pie Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja,

ep ie ente nie ankheelos.

شيرى:بإثؤُوإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوٌاوشتتين*

.أنجيلوسنيإنتيإبئي:إككليسياتي
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

بيت:للكنيسةالسلم:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

.الملئكة

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 

* Tenovw2t `mFiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : xere 5ek`kl3ci`a

: p̀3i `nte niajjeloc.



* Xere 5par0enoc : `etacmec Pen=c=w=r : xere

Jabri3l : `eta4hi2ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier,

shere Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

شيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف:غابرييل

* Gegroet zij de Maagd, die onze

Verlosser heeft gebaard, wees gegroet

Gabriël, die aan haar verkondigd heeft.

:لغبريالالسلم:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلم*

.بشرهاالذي
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* Xere Mixa3l : piarx3ajjeloc : xere

pigovt 4̀tov : `m`precbvteroc.

* Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos,

shere pie khoet eftoe, em epres-vieteros.

تجوبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروسإم:إفتو

* Wees gegroet Michaël, de aartsengel,

wees gegroet vierentwintig, priesters.

:للأربعةالسلم:الملئكةرئيس:لميخائيلالسلم*

.قسيسا  والعشرين
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* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere

nitajma t3rov : `n`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

طغماينشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيونإن:تيرو

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse

machten.

علجميالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

.السمائية:الطغمات

Feestelijke verzen van  de cymbalen الفريحيأرباع الناقوس 



* Xere Iwann3c : pini25 `m`prodromoc : xere

pim3t `cnav : `n`apoctoloc .

* Shere Jo-annies, pie nieshtie em

eprodromos, shere pie miet esnav, en

apostolos.

يبشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوسإن:إسنافميت

* Wees gegroet Johannes, de grote

voorloper, wees gegroet twaalf, apos-telen.

:عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*

.رسولا
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* Xere peniwt Markoc : pievajjelict3c :

pire4gwr `ebol: `nte ni`idwlon>>>.

* Shere penjoot Markos, pie

evankheliesties, pie ref khoor evol, ente

nie ie-zolon.

ريفيب:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي:إيفولجور

* Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de

afgoden.

بدّد : مرقص الإنجيلي : السلم لأبينا * .الأوثان: م 
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* Xere `Ctefanoc : pi2orp `mU : xere

Jewrjioc : piciov `nte han`atoov`i.

* Shere Stefanos, pie shorp em

martieros, shere Khe-or-kheejos, pie

seejo ente han atooe-wie.

شيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ بي:جيؤرجيوس .اووَّ
* Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*

.الصبحكوكب
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte niU : xere abba
Antwni : nem pi2omt Makarioc.

* Shere ep goros tierf, ente nie martieros,

shere ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

أفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبينيم:أنطوني

* Wees gegroet alle koren, van

martelaren, wees gegroet abba Antonius,

en de drie Macarii.

:وسانطونيلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقاراتوالثلاثة
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte ni`ctavroforoc : xere

n3=e=0v t3rov : `etavrana4 `mPu.

* Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros,

shere nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em

Eptshois.

:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيروإثؤوابنيشيري

* Wees gegroet alle koren, van kruisdragers,

wees gegroet alle heiligen, die de Heer

hebben behaagd.

لجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضواالذين:القديسين
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* Hiten novevx3 : P=x=c Penovro : àriovnai
neman : qen tekmetovro.

* Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero,

arie oe-nai neman, gen tek met oero.

نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميتتيكخين:

* Door hun voorbeden, O Christus onze

Koning, wees ons genadig, in Uw

Koninkrijk.

في:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*

.ملكوتك
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De Verzen voor het 

Verrijzenisfeest

أرباع الناقوس لعيد القيامة 

المجيد



*A pie Igristos Pennotie, tonf ivol gen nie

ismoeoet, insof pe it a parshie, inti nie etav

enkot.

تإثمواو  نيخينإيفولطونف:نوتيبينأبخرستوس*

.إنكوتإيطافنيإنتي:أبارشيإتبيإنثوف
* Christus onze God, is verrezen uit de dood,

als eerste van hen, die ontslapen zijn.

.الراقدينباكورة:وهو:الأمواتبينمنقام:إلهناالمسيح*
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*`A P=xc Pennov5 : twn4 `ebolqen
n3e0mwovt : `n0o4 pe `t`aparx3 : `nte

n3`etavenkot.



* Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie ismoe-

oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen novi.

ينخينإيفولطونفإيطاف:سطاسيسأناتيفشيري*

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت

* Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen

uit de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

من:يخلصنالكي:الأمواتبينمنقاملما:لقيامتهالسلام*

.خطايانا
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* Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.



*Lipon av kaf gen pi imhav, kata nie esmie im

iprofitiekon, gen pi mah shomt in eho-oe, pie

Igristos anestie ek nekron.

:إبروفيتيكونإمإسميكاطاني:إمهافبيخينأفكافليبون*

.نيكرونإكأنيستيبخرستوس:إيهواو  إنشومتماهبيخين
* En zij hebben Hem in het graf gelegd, volgens de

spraken van de profeten, en op de derde dag,

verrees Christus uit de dood.

ضعوأيضا  * قام:الثالثاليوموفي:النبويةالأخبارحسب:القبرفيو 

.الأمواتبينمنالمسيح
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* Loipon avxa4 qen pi`mhav : kata

ni`cm3 `m`prof3tikon : qen pimah

2omt `n`ehoov : P=xc anect3 ek nekrwn.



* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

اووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه اووشتتين:او  وفإمماو 

نافتىتين .اوواو 

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأ  :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوقمُت
Index -الفهرس 
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Gebed voor de Zieken

أوشية المرضي



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou etswni qen

jinswni niben @ `ite qen paitopoc `ite qen mai

niben.

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven e-te gen pai topos e-te gen

mai nieven,

:فيننيشونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

.نفينماىخينإيتىطوبوسبايخينإيتى

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

هذافيكان  إن،مرض  بكلالمرضىوأخوتِناآبائناعناطلبوا

.موضع  بكل ِ أوالمسكنِ 
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-

radin, in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-de3.



hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan nemwou

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-

oe em pie oe-khai nem pie taletsho, entef ka nen

novie nan evol.

إمبياوواوُ نيمنانإيرإهموتنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

.إيفولناننوفيكانينإنيتف:طالتشوبينيماوجاي

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft.

لناويغفر  والشفاءِ بالعافيةِ وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيح  لكي

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom

bel 3afeja wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana.



De zeven melodieën

السبع طرائق



*Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie,

eromie niven, esneejo epie kosmos.

اوينىبي* اوينيإيرإتفي:إفمىإنطااو  يإيروم:او 

.كوزموسإيبيإثنيو:نيفين

*U, het ware Licht: die iedere mens:

verlicht: die in de wereld komt.

ىالآت:انسانلكل:يضىءالذى:الحقيقىالنورأيها*

.العالم
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* Piovwini `nta`fm3i :
f3`eterovwini : `erwmi niben :

e0n3ov `epikocmoc.



* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi

: à5`kt3cic t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met

mairomie, a-tie ik tie-sistiers, seliel ga pek

zj-inie.

أتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرسإكتيسيس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich:

over Uw komst verblijd.

تهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*

.بمجيئك
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* Akcw5 `nAdam : `ebolqen 5`apat3 : aker

Eva `nremhe : qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie,

ak er Eva en remhe, gen nie nak-hie ente

efmoe.

ريمهيإنإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهينيخين:

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en

Eva bevrijd : van de pijnen van de dood.

طلقاتمن:حواءوع تقت:الغوايةمن:أدمخلصت*

.الموت
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* Ak5 nan `mPi=p=n=a : `nte 5met23ri : enhwc

en`cmov `erok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met

shierie, en hoos en esmoe erok, nem nek

ankhelos.

إنهوسإن:شيريميتتىإنتي:إبنفماإمبينانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروكإسمو

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij

U: met Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *
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* Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen, enzje

efnav en-shoorp, oo Piegristos Pennoetie,

pie oe-ooinie enta ef-mie.

:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفإبجينخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبينإخرستوسبياو

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt : o

Christus onze God: het ware Licht.
.يقىالحقالنور:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 2 )

* Qen `pgin0̀re4ì nan `eqovn

: ǹge `fnav `n2wrp : ẁ P=x=c

Pennov5: piovwini `nta`fm3i.



* Marov2ai `nq3ten : `nge nilojicmoc `nte piovwini

: ovoh `mpen`0re4hobcten : `nge `pxaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs

ten, enzje epkakie en nie pathos.

بيإنتيلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

نيإنيإبكاكإنجى:تينهوبسِ إثريفإمبيناووه:اوُاويني

.باثوس
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons

schijnen: en laat de duisternis van het lijden:

ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا ت غطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 
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* Hina `ntenhwc `erok : `nno3̀toc nem David :
enw2 ovb3k : ovoh engw `mmoc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos

nem Davied, en oosh oe-viek, owoh en

khoo emmos.

إنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجواووه:اوفيك

* Dan kunnen wij U : bewust met David

prijzen : en tot U reopen : zeggende:

.ين نحوك قائل: صارخين :  عقلياً مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2orp `mfoh : `nge nabal `m`fnav `n2wrp
: `eermeletan : qen nekcagi t3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em

ef nav en shoorp, e-er mele-tan, gen nek

sazj-ie tieroe.

:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين:ليطانإيرمي
* “Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

ر : سبق أن بلغت *  .قوالك جميع أ: لأتلو : عيناى وقت الس ح 
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* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en

nai, nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met

shen hiet.

ينناهم:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتيبينإبتشويس
* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en red

ons o Heer, onze God: naar Uw barmhartigheid.

:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناإسمع*

.رأفاتكحسب
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* Cwtem `eten`cm3 : kata

pekni25 `nnai : nahmen Pu

Pennov5 : kata nekmet2enh3t.



* F5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin : `nne4cwtp `nkalwc.

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er

peth-na-nef, pie ref er ie kono-mien, en

nef sootp en kaloos.

ريفيب:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومينإيإير

* O Zorgzame God: de Weldoener: de

Goede Bestierder: van Zijn

uitverkorenen.

ً : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم *  .مختاريه حسنا
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* Pire4erhemi etgor : `nn3̀etavfwt haro4

: `fresi22wov `nte ovon niben: nohem `ntovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot

harof, ef ref etshiesh shoo-oe ente oe-on

nieven, nohem en toe oekhai.

:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ إفريف

* De Sterke Bestierder voor hen: die hun

toevlucht zoeken bij U: die de verlossing en

redding: voor een ieder wenst.

ونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*

.أحدكل
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* Qen tekmet̀xr3ctoc : akcob5 nan `mpiegwrh :
ari`hmot nan `mpai`ehoov : enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie

e-khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-

oi en ath-novie.

:ورهإيجبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.أثنوفيإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنانإهموتأرى
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht

bereid: laat ons deze dag: zonder zonden

doorkomen.

غيربونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*

.خطية
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* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh

e-epshooi, harok em pek emtho, goories

khoont nem mok mek ef hoo-oe.

كهارو:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونتخوريس:إمثوإمبيك
* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op

te heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

فكرولا:غضبِ بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*

.ردىء
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* E0rener̀pem̀p2a: `e4ai `nnengig `e`p2:

harok `mpekm̀0o : xwric gwnt nem

mokmek e4hwov.



* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit `eqovn :

nem nenmwit `ebol : qen `povno4 `nte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen

mooit egoen, nem nen mooit evol, gen ep

oe-nof ente tek es ke-pie.

يهانطايخين* نيمإيخونمويتنينصوطون:أطواوو 

نوفخين:إيفولمويتنين .إسكيبيتيكإنتيإبؤ 

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

رهذافى* تركبس:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:الس ح 

.المفرح
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* E0rengw `ntekme0m3i : `n`ehoov

niben: `ntenhwc `etekgom : nem david pi`prof3t3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-

oe nieven, en-ten hoos e-tek khom, nem

Davied pie profities.

هوسإنتين:نيفينإيهواو  إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيدنيم:جومإتيك

* Zodat wij elke dag: Uw

rechtvaardigheid verkondigen: en Uw

kracht prijzen: met David de profeet:

.مع داود النبى : ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir3n3 : P=x=c Pen=c=w=r :

anenkot antwovn : ge anerhelpic èrok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier,

anen kot an too-oen, zje an er helpies erok.

كوتينأن:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

ن .إيروكإيرهيلبيسأنجى:أنطواو 
* “In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten

op U.”

لاننا:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلمكقائلين*

.عليكتوكلنا
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* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-viel,

eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop hie oe-

ma.

ماتيتيإإب:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:إسنيو  إنهان

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders

is: om bijeen te komen: in eenheid.

. ساكنين معا  : إلا إتفاق إخوةِ : وما هو الحلو : ها ما هو الحسن * 
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* H3ppe ovpe0nane4 : ie

ovpetholg `eb3l : `e`p5ma5 `nhan`cn3ov

: ev2op hi ovma.



* Evercvmfwnin : qen ovajap3 `mm3i

: `nevajjelik3 : kata ni`apoctoloc.

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie

emmie, en ev ankhe-liekie, kata nie

apostolos.

يكىأنجيلإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوسنيكاطا:

* Verenigd: in de ware: evangelische

liefde: gelijk de apostelen.

.ل كمثل الرس: إنجيلية : بمحبةِ حقيقيةِ : متفقين * 
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* M`fr35 m̀picogen : `e5̀afe m̀P=x=c : e4n3ov ègen

5mort : 2a `e`qr3i ènisalavg.

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em

Piegristos, ef nie-joe ezjen tie mort, sha e-

egrie e-nie et shalav-kh.

إفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورتتيإيجين

* Het is als balsem: op het hoofd van

Christus: vloeiend van Zijn baard: tot zijn

voeten.

إلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلينأسفل
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nem nialwov`i :

nem niqel2iri : nem nidi`akonict3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi

nem nie aloo-oewie, nem nie gel shierie,

nem nie ziakoniesties.

:ىاوو  ألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيرينينيم

* En iedere dag zalft: de ouderen en

kinderen: de jonge mannen: en

diakenen.

.  خدام والفتيان وال: والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يومِ * 
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* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma eth-

oewab, em efrietie en oe-kiethara, ev esmoe e-

Efnoetie en sie-joe nieven.

ريتيإمف:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافناى*

.نيفينإنسيو  إفنوتيإسموإف:كيثاراإنؤ  
* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft:

als een snaarinstrument: altijd God lovend.

اللهحينمسب:قيثارةِ مثلمعا  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*

.حينكل
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* Nai `eta4hotpov evcop : `nge
Pi=p=na =e=0v : `m`fr35 `novkv0ara :

ev`cmov `eF5 `nc3ov niben.



* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem

hanhwd3 `m=p=n=atikon : `mpi`ehoov nem pi`egwrh :

qen ovh3t `natxarw4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe

nem pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

إمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

إنهيتاو  خين:إيجورهبينيمإيهواو  إمبي:تيكونإبنفما

.كاروفأت
* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.يفترلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet

emmasnoetie, a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

اوينيامبيإثمافنثو* يأر:سنوتيماإمطايوتإت:او 

.أخوريطوسبي:لوغوسخابيفاي
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde

Moeder Gods: u hebt gedragen: het

Onbevattelijke Woord.

غيرالكلمهحملت:الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنتِ *

.المحوى
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* N0o 0̀mav `mpiovwini :

ettai3ovt `mmacnov5 : `are4ai qa

pilojoc: pi`axwritoc.



* Menenca 0̀remac4 : `arèohi `ereoi `mpar0enoc :

qen hanhwc nem han`cmov : tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten

et-shiesie emmo.

:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوسهانخين
* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een

maagd: met lofzang en met zegening:

verhogen wij u.

بتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدتِهأنبعدومن*

.وبركات
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* Ge `n0o4 qen pe4ovw2 : nem p̀5ma5 `mPe4iwt :

nem Pi=p=n=a e=0v : a4`i a4cw5 `mmon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-

matie em pef-joot, nem pie Pnevma eth-

oewab, af ie af sootie emmon.

اوشبيفخينإنثوفچي* :يوتإمبيفماتيإبتينيم:او 

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفمابينيم

* Want door Zijn eigen wil: en het

behagen van Zijn Vader: en de Heilige

Geest: kwam Hij en verloste ons.

.ناأتى وخلص: والروح القدس : ومسره أبيه : لانه بإرادتهِ * 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hiten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie

evnai: hieten ne presvia: en totf em pie mai

roomie.

ينهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتفإن:إبريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

لدي:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*

.البشرمحب
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* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia,

af shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em

Efjoot.

افنأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا:إإبشوي

* De uitgelezen wierook: van uw

maagdelijkheid: is gestegen naar de troon:

van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 
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* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte
tepar0enià : a42ena4 `e`p2wi : 2a

pi`0ronoc `mFiwt.



* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem

Niceravim : Maria` 5par0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie

Sheroebiem, nem nie Serafiem, Maria tie

parthenos.

نينيم:شيروبيمنيإنتي:نوفيإسطويبيإيهوتي*

.بارثينوستيماريا:سيرافيم
* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

مريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*

.العذراء
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* Xere 5fe `mberi : 03̀eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novma `nemton : `mPe423ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot

thamios, af kas en oe-ma en emton, em pef

shierie em menriet.

كاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطونإنإنوما
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader

schiep: en maakte tot rustplaats: voor Zijn

Geliefde Zoon.

عموضوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلم*

.الحبيبلابنه:راحه
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* Xere pi0̀ronoc : `mbacilikon

: `mf3`etov4ai `mmo4 : higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e

toe fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

يفاإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمنيهيجين:إمموف

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van

Hem: die wordt gedragen: door de

Cherubim.

على:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلم*

.الشاروبيم
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* Xere 5`proctat3c : `nte nenyvx3 : ǹ0o

jar `al30wc : pe p̀2ov2ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-

shie, entho ghar aliethoos: pe ep shoe-

shoe em pen khe-nos.

غاروإنث:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشوبي:آليثوس

* Gegroet zij de Voorspreekster: van

onze zielen: u bent waarlijk: de trots van

ons geslacht.

.نسنا فخر ج: أنتِ بالحقيقه : نفوسنا : السلم لشفيعه * 
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* Ari`precbevin ègwn : ẁ 03e0meh ǹ`hmot :

nahren Pen=c=w=r : Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie

ethmeh en ehmot: nahren Pensootier:

Pentshois Iesoes Piegristos.

ينناهر:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين:سوتيربين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade:

bij onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

سوعيربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*

.المسيح
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er̀hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et

soe-toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie

ko evol ente nen novie.

:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفاووه
* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof:

en ons schenkt: de vergiffenis van onze

zonden.

مغفرةب:لناوينعم:المستقيمالايمانفى:يثبتنالكى*

.خطايانا
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* Hiten ni`precbi`a : `nte 50èotokoc =e=0v Mari`a :
Pu ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-

oe-wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em

pie koo evol ente nen novie.

:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van de Moeder Gods

de heilige Maria: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*

.خطايانابمغفرة
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*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va,

en arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

لوسأنجيأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونشوهانا*

.إفؤوابأنجيلوسنيم:

* Duizend maal duizenden: en tienduizend

maal tienduizenden: aartsengelen: en heilige

engelen.

.ينمقدسوملئكة:ملئكةرؤساء:ربواتوربوات:ا لوفا لوف*
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* Hanan2o ǹ2o : nem

han0̀ba `n`0ba : `narx3ajjeloc :

nem ajjeloc evovab.



* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi`0ronoc : `nte
pipantokratwr : evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie

ethronos, ente pie Pandokrator, ev-oosh

evol ev-khoo emmos.

بيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش:باندوكراطور

*Staan voor de troon: van de

Pantokrator: en roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : كرسى ضابط الكل : وقوف أمام * 
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* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i :

pi`wov nem pitai`o : er`prepi `n% `triac.

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab

gen oe-methmie, pie oo-oe nem pie tajo,

er ep-re-pie en tie Trias.

ميثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي* اوواو  بي:او 

.إترياسإنتيإبريبيإير:طايوبينيم

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie

en eer: komen toe aan de Drie-eenheid.

يليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*

.بالثالوث
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* Hiten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente

nie ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يلوسأنجنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van

engelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

بمغفره:لناأنعميارب:الملئكةصفوف:جميعبشفاعات*

.خطايانا
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie

ethnos, gen pie ev ankhelion, ente Iesoes

Piegristos.

:سإثنونيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليونإفبيخين
* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يح يسوع المس: بأنجيل: الأمم فىبشروا : آباؤنا الرسل * 
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* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2

qen nie0noc : qen pievajjelion

: `nte I=3c P=x=c.



* Apov`qrwov 2ena4 : higen `pkahi t3r4 : ovoh

novcagi avfoh : 2a avr3gc `n5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie

tierf, owoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en

tie ie-koe-menie.

نواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاو  إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا:فوهأفصاجي
* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden

reikten: de einden der wereld.

إلى:كلمهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*

.المسكونةأقطار
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* Hiten nievx3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie

koo evol ente nen novie.

:ولوسأبوسطإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.فينونينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس

* Door de voorbeden: van mijn meesters

en vaders de apostelen: o Heer schenk

ons: de vergiffenis van onze zonden.

رهبمغف:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*

.خطايانا
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje

Eptshois, hiezjen ep goros tierf, ente nie

martieros.

هيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروس

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

صفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

.الشهداء
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* Han`xlom `natlwm :

a4t3itov ǹge Pu : higen `pxoroc

t3r4 : ǹte nimartvroc.
للشهداء



* A4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4

: aver2ai nema4 : qen te4metovro.

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot

harof, av er shai nemaf, gen tef met oero.

أف:هاروففوتأفجي:ناهمو  أفجواو  أفطو*

روميتتيفخين:نيمافإيرشاي .او 

* Hij heeft hen gered en bewaard: want

zij hebben op Hem gehoopt: ze vierden

met Hem: in Zijn Koninkrijk.

فى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*

.ملكوته
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente

nie martieros, Eptshois arie ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

:روسمارتينيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van

martelaren: o Heer schenk ons: de vergiffenis

van onze zonden.

فرهبمغ:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*

.خطايانا
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok,

ev e-sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met

oero.

صاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي:إبؤاو  إم

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken

van de glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 
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* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov `erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte

tekmetovro.



* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh : ovoh

tekmetu : 2a nigene`a t3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

روميتتيك* ميت:بانوتياو  رواو  تيكاووه:إينيهإناو 

.تيروأنيجينيشا:تشويسميت

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot

alle generaties.

كلإلى:وربوبيتك:أبدىملكوت:إلهىياملكوتك*

.الأجيال
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte

ni`ctavroforoc : nem ni0̀m3i nem nidikeoc : Pu

ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.
* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

فوروسإسطافرونيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

وكإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسنينيمإثمينينيم:

.نوفينينإنتيإيفول

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons:

de vergiffenis van onze zonden.

أنعماربي:والصديقينوالأبرار:الصليبلابسىمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره:لنا
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*Shere Ielie-as, pie sofron em

eprofieties, nem Eliese-os, pef sootp em

mathities.

يإنيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتببيف:ليسيؤس

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.مختارتلميذه ال: وأليشع : النبى المتعفف : السلم لإيليا * 
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* Xere `#liac :

picofron `m`prof3t3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t3c.



* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi :

Markoc pi`apoctoloc : pec2orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora

ente Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp

en ref er-hemie.

:ميكيإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوسبيماركوس

* De grote verkondiger: van het land

Egypte: is Markus de Apostel: haar

eerste beheerder.

بشر* رهامدب:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالم 

.الاول

De zeven melodieën السبع طرائق             ( 7 )



*`N0o pe 0̀mav `mF5 : Mari`a 5par0enoc :
twbh `mmo4 `egwn : e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

هطوب:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف:إيجونإمموف
* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria:

bid tot Hem voor ons: dat Hij ons genadig

zij.

أن:عنامنهأ طلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنتِ *

.جنسنايرحم
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* Pini25 `mpatriarx3c : peniwt abba Cev3̀roc :

f3eta ne4`cbwov̀i =e=0v : `erovwini `mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot

ava Sevieros, fie eta nef esvoo-oewie

ethoewab, er oe-ooinie em pen-noes.
نيفإيطايف:سيفيروسأفابِنيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

ويإسفو اووينيإير:إثؤواباو  .نوسإمبيناو 

* De grote patriarch: onze vader abba

Severus: wiens heilige leer: ons verstand

heeft verlicht.

:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*

.عقولناالمقدسة
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2i `egen pinah5 : ovbe niheretikoc.

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

شيميأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

في:ناهتيبيإيجين .تيكوسهيرينياو 

* Onze vader de belijder: abba

Dioscorus: verdedigde het geloof: tegen

de ketters.

دض:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*

.الهراطقة
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* Nem nenio5 t3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov =e=0v : 2wpi nan `novre4rwic.

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em

Eptshois, e-re poe esmoe eth-oewab, shoopi

nan en oe-ref roois.

بيريإي:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

ريفإننانشوبي:إثؤوابإسمو .رويساو 
* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht

zijn voor ons.

ونتك:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*

.حارسالنا
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F5

: `mpixw `ebol `nte nennobi : moi nan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie,

em pie koo evol ente nen novie, moi nan en

oe-sootie.

فولإيكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

سوتيإننانموي:نوفينينإنتي .او 
* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

اوأعطن:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*

.سلما  
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De beëindiging van de 

Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

أوشسى:موؤإمإيبىأتتشىهان:بانوتياوناينيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـداً وكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

.رأفـاتـك

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 

* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بي:تيروإنطوطكيإيبسى:هوواوُ إمموُنيتيلتيلني*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناي:إبسيشيطاإنتىنوفيني:ماللونآفيرإى*

.باتشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـريفكـم*

.يـاربي

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:إربوميفئىنيكإنباتشويس:أيتوإيطاىنوفيني*

.آنومياإينا:إهثيكتيإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامي

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi et-caovìnam: Pau akerpe4mev̀i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتيأكيبورنتي:أكسوتبفتيلونيسبيجى*

.يميفئإربفأكباتشويس:نامأويىإتصايسونبي
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

مـيـناليوالـلص:خلصتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدييا:

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

إنطايإتصافوما:يإرنوفريفيخاب:باتشويسهوآنوك*

.انؤميطانيا:يإير

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

ً وأنـا* .وبـةتــأصنـعأن:علمني:ياسيـدي:الخاطىءأيضا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge `xovw2 `m̀fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta-c0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Matac0on F5: `eqovn `epekovgai: `ariov`i

neman: kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

اووىآرى:ياوجابيكإىإيخون:إفنوتيطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

ماروطاهون:نائيتإناووه:أغاثوساوإنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

ً سـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك* .عا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:يرسوتبينإفنوتيإبتشويس:تيرينخارونشنهيت*

.نايإننيشتيبيككاطا:نايناي
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وارحمنامخلصنا:الالهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:يميفئإمبوإيرىإكناي*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:يميتتينخينيإشوب

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

 ً .قـائـلاً صارخـا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إميهيرينإت:نوتينإمموستيتي:آنوكيطاهيرينجى*

.نيموتينإمموسكوتي:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوقمُت
Index -الفهرس 

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



Gebed voor de 

Offeranden

أوشية القرابين



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia ni`procvora @

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws @

nikumillion `nte pima- `nerswousi@

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie thiesia nie epros

fora nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie

khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe

shie,

نىأبارشىنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىنىايجينطوبه

مابىإنتيكيميليوننىإوشإنجوممانىكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيه

:إيرشواوُشىإن
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, de offergaven,

de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

،بالصعائدِ المهتمين  عناطلبوا ،ووالبخورِ،والزيتِ،والبكورِ والقرابين  الستور 

.المذبحوأوانيالقراءةِ،وكتب
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa

el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.



Hina ǹte P=,=c Pennou] ]sebiẁ nwou qen I=l=y=m

`nte t̀ve @ ǹtef,a nennobi nan èbol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe

gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan

evol.

نتيإيروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.ا خطايانا، ويغفر  لنالسمائيةِ لكي المسيح  إله نا يكافئهم في أورشليم  

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.
Index -الفهرس 



Introductie tot de 

Doxologieën

مقدمة الذكصولوجيات



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلم

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلم

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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De doxologieën voor het Verrijzenisfeest

ذوكصولوجيات عيد القيامة المجيد



( 1 )

De eerste Doxologie

الذوكصولوجية الأولي



* Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen
ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : a4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt.

* Tote ron af moh in rashie, oewoh pen las gen oe-

seliel, zje Penshois Iesoes pie Igristos, af tonf ivol

gen nie ismoe-oet.

جي:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشيإنأفموهرونتوتي*

نيخينإيفولأفطونف:بخرستوسإيسوستشويسبين

.إثمواوُت
* Dan zijn onze lippen met vreugde vervuld, en onze

tongen met blijheid, want onze Heer Jezus Christus, is

verrezen uit de dood.

ً فمناإمتلأحينئذ* يسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحا

.الأمواتبينمنقام:المسيح



* A4kwr4 m̀`fmov qen te4gom :

a40̀re`pwnq èrovwini èron : ǹ0o4 on f3̀eta42en2a4

: ènima etcapec3t m̀`pkahi.

*Af korf im ifmo gen tef khom, af isre ip on-g er oe-

oinie iron, insof on fie etaf shen shaf, e-nie ma et sa

pe-siet im ip kahi.

اوُاووينيإيرإبؤنخإثريأف:جومتيفخينإفموُ إمفكورفأ*

إمسيتإتصابيماإيني:شينافإيطاففياونإنثوف:إيرون

.إبكاهي
Hij overwon de dood door Zijn macht, en Hij liet het leven

over ons schijnen, Hij is het die afdaalde, naar de lagere

delen van de aarde.

أيضاً وهو:لناتضئالحياةوجعل:الموتأبطلبقوته*

.الأرضأسفلالتيالأماكنالي:مضيالذي



* Ni`mnovt `nte `amen5 : avnav `ero4 averho5 :
a4tako `nninakhi `m̀fmov : `mpov2̀gem

gom `n`amoni `mmo4.

* Nie im noet inti amentie, af nav irof af er hotie, af

ta-ko in nie nak hi im if mo, im po ish zjem khom

in a-monie immof.

أفطاكو:إيرهوتيأفإيروفأفناف:أمينتيإنتيإمنوتني*

.إمموفأمونيإنجومإشجيمإمبو:إفموإمناكهينيإن

* De wachters van de Hel, zagen Hem en werden

bevreesd, Hij vernietigde de angel van de dood, en

Hij werd er niet door gegrepen.

فلم:الموتطلقاتوأهلك:وخافوارأوه:الجحيمبوابو*

.تمسكهأنتستطع



*A4qomqem `nhanpvl3 `n`homt:a4kw2 `nhanmoxl
ovc `mbenipi : a4̀ini `nne4cwtp `ebol : qen ovovno4

nem ov0el3l.

* Af gom gem in han pilie in ihmot, af kosh in han

mok los im ve ni pie, af i-nie in nef sotp ivol, gen oe

oe-nof nim oe-seliel.

إمفيموخلوسإنهانأفكوش:إهموتإنبيليإنهانخيمخومأف*

.يلثيلاوُ نيمنوفاوُاوُ خين:إيفولسوتبنيفإنإينيأف:نيبي

* Hij vernietigde de koperen poorten, en brak de

ijzeren sloten, en Hij nam Zijn uitverkorenen weg,

met verblijding en vreugde.

وأخرج:الحديدالمتاريسوكسر:النحاسالأبوابسحق*

.وتهليلبفرح:مختاريه



* A4`olov `e`psici nema4 : `eqovn `ene4mànemton :
a4nahmov e0be pe4ran : a4ovwnh `nte4gom

nwov `ebol.

*Af o-lo ie e-pet shisie nie mav, iegon e-nef ma in

emton, af nahmo esve pef ran, af oe-onh intef khom

no-oe ivol.

:إمطونإنماإنيفإيخون:نيمافإإبتشيسياولوُ أف*

.إيفولنواوُ جومإنتيفاوُاوونهأف:بيفرانإثفيأفناهمو
* Hij hief ze met Hem op, naar Zijn plaats van rust,

en redde ze in Zijn Naam, Hij openbaarde aan hen

Zijn kracht.

لأجلخلصهم:راحتهمواضعإليالعلوإلي:معهوأصعدهم*

.لهمقوتهوأظهر:إسمه



*E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on

etg3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-*

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

إيفولإتجيكأغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي*

.الليلوياجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوُناهتىخين:

* Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:لنرتوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذافلهذا*

.هلليلوياقائلين



* A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje,

Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe, af

tonf ivol gen nie ismoe-oet.

بخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

رو تنيخينإيفولأفطونف:اواو  إبإنتيإبؤ  .إثمواو 

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Jesus Christus de Koning van de glorie,

is verrezen uit de dood.

ملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الأمواتبينمنقام:المجد



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

دس والروح الق : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ* 

. من الآن وإلى الأبد: 
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De tweede Doxologie

الذوكصولوجية الثانية



* F3̀eta42an2 `mPi=cl : `n`hme `nrompi hi p̀2a4e :

a45 `mpimanna nwov `eovom4 : `pwik `nte niajjeloc.

* Fie etaf shansh im Pesra-iel, in ehme in

rompie hie ip sha-fe, af tie im pie manna no-oe

e-oe omf, ip oik inti nie ankhelos.

هيرومبيإنإهميإن:إسرائيلبيإمشانشإيطاففى*

اونمفإينواونامانإمبيأفتي:إبشافيه إنتياويكإب:او 

.أنجيلوسني
* Hij die zorgde voor Israël, veertig jaren in de

woestijn, Hij gaf hun het manna te eten, het

brood van de engelen.

وأعطاهم:البريةفيسنةأربعين:اسرائيلعالالذي*

.الملئكةخبزليأكلوا:المن



*`N`t2ebi`w jar `mpimanna : av5 `novhemg e4en2a2i

na4 : `n`t2ebi`w `nniaja0on : a45 `xlom `ncovri `egw4.

* In it sheveejo ghar im pi manna, af tie in oe

hemkh if en sha shie naf, in it shevejo in nie

aghason, af tie iklom in sorie ie-khof.

هيمجأفتي:نامانإمبيغارشيفيوإتإن* إنإفإنؤ 

إنإكلومأفتي:أغاثوننيإنشيفيوإتإن:نافشاشي

ري .إيجوفسو 
* In plaats van het manna, gaven zij Hem

bittere azijn, in plaats van goedheid, zetten zij

een kroon van dornen op Zijn hoofd.

إكليلجعلوا:الخيراتوب د لمرا  خل  أعطوه:المنعوض*

.رأسهعليشوك



* Avkoc4 avxa4 qen pi`mhav : f3etx3

cabol `n5baki : `etavgoc qen tovmetath3t : ge

fai 4̀na2̀twn4 an ge.

* Af kosf af kaf gen pi im hav, fie et kie savol

in tie vaki, etaf khos gen toe met at-hiet, zje fai

if na ish tonf an zje.

:فاكيإنتيصافولإتكيفي:إمهافبيخينأفكافأفكوسف*

.جيأناشطونفإفنافايجي:أتهيتميتطو  خينجوسإيطاف
* Zij wikkelden Hem en legden Hem in het graf, dat

buiten de stad was, en in hun onwetendheid zeiden

zij, dat het voor Hem onmogelijk is op te staan.

ضِع  ك فِن* وقالوا:المدينةخارجالكائن:القبرفيوو 

.بعديقومأنيستطيعلا:هذاأنبجهلهم



* @wrp `m`fovai `nte nicabbaton : `aP=x=c twn4 `ebolqen

n3e0mwovt : a4tac0o `nne4gagi `efahov : a45

nwov `nov`2fit `n`eneh.

* Shorp im if oe-wei inti ni savaton, a pie Igristos

tonf ivol gen nie ismoeoet, af tasto in nef khazjie

e-fa hoe, af tie no-oe in oe ish fiet in eneeh.

ويإفإمشورب* إيفولطونفأبخرستوس:سافاطوننيانتياو 

تنيخين نواو  أفتي:فاهو  إيجاجينيفإنطاستوأف:إثمواو 

.إينيهإنإشفيتاو  إن
* Vroeg op één van de Sabbat dagen, verrees

Christus uit de dood, Hij plaatste Zijn vijanden

achter Zich, Hij gaf ze de eeuwige schande.

ورد:الأمواتبينمنقامالمسيح:السبوتأحدباكر*

.أبديا  عارا  أعطاهمو:خلفإليأعداءه



* E0be fai tenerxovrevin : nem pihvmnodoc

David : ge a4twn4 `nge F5 : `m`fr35

`mf3`etenkot.

* Esve fai ten er go revien, nim nie himnozos

Davied, zje af tonf inzje Ifnoti, im ifritie im fie

eten kot.

:دافيدهيمنوذوسبينيم:كوريفينإيرتينفايإثفي*

.كوتتينإيإمفيإفريتيإم:إفنوتيإنجيطونفأفجي
* Daarvoor prijzen wij, tezamen met de

Psalmist David, zeggende “God is verrezen,

als iemand die slaapt.“

:اللهقامقد:قائلينداودالمرتلمع:نمدحهذاأجلمن*

.النائممثل



* A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes pie

Igristos ip oero inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie

ismoe-oet.

بخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

رو تنيخينإيفولأفطونف:اواو  إبإنتيإبؤ  .إثمواو 

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Koning van de glorie, is verrezen

uit de dood.

:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الأمواتبينمنقام
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De derde Doxologie
Voor Aartsengel Michaël

الذوكصولوجية الثالثة

لرئيس الملئكة ميخائيل



Ca`tanactacic `nte P=x=c : `nge nihi`omi `m4aicogen : avì

avkw5 qen ov`cpovd3 : a4ovwnh nwov`nge Mixa3l.

Sa it anastasies inti pie Igristos, inzje nie

heejomie im fai sozjen, af ie af kotie gen oe is

po zie, af oe-onh no-oe inzje Michaiel.

إمفاىهيوّمىنىإنچي:بخريستوسإنيتآناسطاسيسإتصا

إنچينوأوأوأونهأف:إسبوذىأوخينآفكوتىإىآڤ:سوچين

.ميخائيل

Bij de Verrijzenis van Christus, kwamen de

vrouwen dragende de welriekende kruiden, en

zochten vurig, en Michael verscheen aan hen.

تهادباجوطلبنا:الطيبحاملتالنسوةتوجهت:المسيحقيامةعند

.ميخائيللهنفظهر:



Pe4`dmoc de na4oi `m̀fr35: `novcetebr3g `novwini :

ovoh te4hebcw `covwb2 : `m`fr35 `novxiwn .

Pef iz mos ze naf oi im ifritie, in oe set ev

riekh

in oe-oinie, oewoh tef hevso is oe-ovsh,

im ifritie in oe shion.

إنريجسيتيبأوإن:إمفريتىأوىنافذيإذموسبيف

إنإمفريتى:أوأوبشإسهيبسوتيفأووه:أوأوينى

.أوشيوّن

Zijn uiterlijk was, als een bliksem, en zijn

kleding, wit als sneeuw.

.ثلجكالأبيض:ولباسه:المنيرالبرقمثل:هيئتهوكانت



A4erov`w ovoh pega4 : `nnihi`omi m̀4aicogen : ge

f3`etetenkw5 `ncw4 : a4twn4 4̀x3 `mpai ma an .

Af er oe-o oewoh pekhaf, in nie heejomie

im fai so zjen, zje fie et e-ten kotie insof,

af tonf if kie im pai ma an.

:سوچينإمفاىهيومىنيإن:جافبيأووهإيرأوأوأف

.آنماإمباىإفكىأفطونف:إنسوفكوتىتيتينإيفىچي

Hij antwoorde en zeide, tot de vrouwen

dragende de welriekende kruiden, “Wie zoekt

gij, Hij is verrezen Hij is niet hier.”

دق:تطلبنهالذىأن:الطيبحاملت:للنسوةوقالفأجاب

.ههناوليسقام



Iwc ovoh ma2enwten : `agoc `nne4`apoctoloc : ge

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

kata `fr35 `eta4goc nwten .

Jos oewoh ma shen soten, a khos in nef

apostolos, zje af tonf ivol gen nie ismoe-oet,

kata ifritie etaf khos noten.

چي:آبوسطولوسنيفإنآجوس:تينماشينوأووهيوس

.تيننوجوسإيطافإفريتىكاطا:إثموأوتنيخينإيفولأفطونف

“En gaat terstond op weg, en zegt zijn apostelen,

dat Hij is verrezen uit de doden, zoals Hij het

uheeft gezegd.”

اكم:الأمواتبينمنقامأنه:لرسلهوقلن:سرعنإوذهبنإ

.لكمقال



Ra2i ge f3eta4a24 a4twn4 :

h3ppe 4̀naer2orp `erwten : `e5Jalileà

tetennav `ero4 `mmav : ge aigoc nwten .

Rashi zje fie etaf ashf af tonf, hippe if na er

shorp e-ro ten, e-tie Ghaliele-a te ten nav

immav, zje ai khos no-ten .

:روتينإيإيرشوربإفناهيببّى:أفطونفأشفإيطاڤفىچيراشى

.نوتينإيجوسچيإمماڤ:إيروفناڤتيتينجاليليآتىإي

Verblijdt u want de gekruisigde, is verrezen en gaat

u voor, naar Galilea daar zult gij Hem zien, zie ik

heb het u gezegd.”

هناك:لالجليإلىوسيسبقكمقامقد:لبص  الذىلأنفرحواإ

.لكنقلتقدها:ترونه



Ovni25 jar pe pekta`io : ẁ Mixa3l `parxwn `nna

nif3ov`i : ge `n0ok `etakhi2ennov4i nan : qen

5anactacic `mP=o=c .

Oe nishtie ghar pe pek tajo, o Michaiël ip

argon in na nie fie-oewie, zje insok etak hie

shen nofie nan, gen tie anastasies im epshois.

چي:ؤىنيفيإناّأرخونإبميخائيلأو:طايوبيكبيغارأونيشتى

.إمبشويسآناسطاسيستيخين:نانشينوّفىهيإيطاكإنثوك

Groot is uw eer, O Michael het hoofd van de

hemelsen, want u heeft ons verkondigd, de

Verrijzenis van Christus.

:رتنابشّ أنت  لأنك:السمائيينرئيسميخائيليا:كرامتكهىعظيمة

.الرببقيامة



W `ctavrw0ic di 3̀mac : `w P=x=c `povro `nte `p`wov

: `anactac ektwn nekrwn : ovoh ak5

nan `mpekovno4 .

O estavro ties zie iemes, o pie Igristos ip oero

inti ip o-oe, anastas ek ton nekron, oewoh ak

tie nan im pek oe-nof.

:أوأوإبإنتيإبؤروبخريستوسأو:إيماسذيإسطاڤروثيسأو

.أونوفإمبيكنانتىأكأووه:نيكرونإكطونآناسطاس

O voor ons gekruisigd, O Christus de Koning van

de glorie, U bent verrezen uit de dood, en schonk

ons Uw vreugde.

بينمنقمتقد:عناالمصلوب:المجدملكالمسيحأيها

.بهجتكومنحتنا:الأموات



Ari`precbevin `èhr3i egwn : `w piyalpict3c `nte

5anactacic : Mixa3l `parxwn `nna nif3ov`i

: `nte4xa nennobi nan `ebol .

Ari epres-ve-vien eehrie e-hkon, o pi ipsal

pisties inti tie anastasies, Michaiël ip argon in

na nie fie-oewie, intef ka nen novi nan ivol.
:طاسيسأناسإنتيبصالبيستيسأوبى:إيجونإإهرىإبريسڤيڤينآرى

.إيڤولناننوڤىكانينإنتيف:نيفيؤىإناّأرخونإبميخائيل

Wees onze voorspraak, O verkondiger (lett.
bazuinblazer) van de verrijzenis, Michaël het hoofd
van de hemelsen, dat Hij ons onze zonden vergeeft.

ليغفر:ينالسمائيرئيسميخائيل:بالقيامةالمبوق:أيهافيناشفعإ

.خطايانالنا
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De vierde Doxologie
Voor Thomas

الذوكصولوجية الرابعة

لتوما الرسول



Qen pimah `smyn `n`eho`ou @ nau;ouyt `eqoun `nje

nima;ytyc @ naf,y nemaf `nje :wmac @ nare

nirw`ou ecsotem .

Gen pie mah eshmien en eho-oe, nav thoe-wiet e-

goen enzje nie mathie-ties, naf kie nemaf enzje

Thoomas, na-re nie roo-oe es-shotem.

نىإنجىإيخونثويتناف:اوإيهوإنإشمينبيماهخين

.وتيمإسشاونيرونارى:وماستإنجىاونيمونافكى:ماثيتيس
Op de achtste dag, waren de discipelen

bijeen, terwijl de deuren gesloten waren, en

Thomas was bij hen.

:توماومعهم:مجتمعينالتلميذكان:الثامناليومفي

.مغلقةالأبوابوكانت



Af`ohi `eratf qen toumy] @ `nje pen=o=c I=y=c P=,=c @

pejaf je `thiryny nemwten @ namenra] ouoh

pejaf .

Af o-hie eratf gen toe mietie, enzje Pentshois

Iesoes Piegristos, pe khaf zje et hierinie

nemoo-ten, na menratie oewoh pe khaf.

:بخرستوسإيسوسشويسبينإنجى:توميتىخينإيراتفأفؤهى

.بيجافأووهاتىرننامي:نيموتينهيرينىإتجىبيجاف

Onze Heer Jezus Christus, stond in hun

midden, en zei "vrede zij u, mijn geliefden" en
toen zei Hij:

يا:لكمسلموقال:وسطهمفيوقف:المسيحيسوعربنا

.وقالأحبائي



:wmac ma pektyb `mnai @ ouoh `anyou tekjij @

,a tekjij qen pa`cvir @ `mperernah] alla

nah].

Thoomas ma pek tieb em nai, oewoh a-nie

oewie en tek zj-iekh, ka tek zj-iekh gen pa

es fier, em per er ath-nahtie alla nahtie.

جيجككاتي:جيجتيكأنيوءأووه:إمناىثييببيكماتوماس

.ناهتىاللإرناهتىإمبير:إسفيرباخين
"Thomas plaats uw vinger hier, strek je hand

uit, steek je hand in Mijn zij, wees niet

ongelovig maar gelovig."

لاو:جنبيفييدكوض ع:هناإلى:أصبعكهاتتومايا

.مؤمنا  بلمؤمنغيرتكن



:wmac de af`ws `ebol @ je pa=o=c ouoh paNou]

@ pejaf naf `nje I=y=c @ aknau `eroi aknah] .

Thoomas ze af oosh evol, zje Patshois

oewoh Panoetie, pe khaf naf enzje Iesoes,

ak nav -eroi ak nahtie.

:بانوتىأووهباشويسجى:إيفولأفؤشذىتوماس

.أكناهتىإيروىأكناف:إيسوسجىنإنافبيجاف
Thomas riep uit: "Mijn Heer en mijn God",

Jezus zei tot hem, "u gelooft omdat u

gezien hebt."

تنىرأيلما:يسوعلهقال:وإلهيربي:قائل  تومافصرخ

.آمنت



``W`ouniatou `nni`etaunyou @ `eroi `anau annah] `eroi

an @ `ariten `n`em`psa `ntennah] `erok @ `w pennyb

`pouro P=,=c.

Oo-oeniatoe en nie etav nie-joe, eroi em poe

nav av nahtie eroi, a-rie ten en em epsha en

ten nahtie erok, oo Pennieb epoero Piegristos.

تينأري:أنإيروىأناهتىأنافإيروى:إيطافنيونىإننياتواواو

.بخرستوسإبؤرونيبأوبين:إيروكناهتىإنتينإبشاإمإم
"Zalig zijn zij die niet hebben gezien, en Mij toch

aannemen en geloven", maak ons waardig te

geloven in U, o Christus onze Meester en Koning.

إجعلنا:يرانيولمبيويؤمن:إلي  يقبللمنطوبى

.المسيحالملكسيدنايا:بك  نؤمنأنمستحقين



E0be fai tenoi ǹramào : qen ni`aja0on

etg3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

:ولإيفإتجيكأغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي

.االليلويجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوُناهتىخين

Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

ائلينق:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذافل

.هلليلويا



A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes

pie Igristos ip oero inti ip o-oe, af tonf

ivol gen nie ismoe-oet.

روتوسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا إبؤ 

تنيخينإيفولأفطونف:اواو  إبإنتي .إثمواو 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Jesus Christus de Koning van de glorie,

is verrezen uit de dood.

ملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأمواتبينمنقام:المجد



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: وال روح الق دس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

. من الآن وإلى الأبد

Afsluitingvan De Doxologieen -ختام الذوكصولوجيات



Afsluiting van de 

Doxologieën

ختام الذكصولوجيات



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index - الفهرس



De Psalm van de Rondgang 

voor het Verrijzenisfeest

(de Tawwaf)

اف باكر مزمور طو 



Maref toonf enzje Efnoetie, ma-roe khoor

evol enzje nef khazjie tieroe,

نيفإنجيإيفولجورمارو:إفنوتيإنجيطونفماريف

:تيروجيج

Laat God opstaan en laat al Zijn vijanden

verstrooid worden,

.أعدائةجميعولتتفرقاللهفليق م

Mare4twn4 `nge F5 :

marovgwr `ebol `nge ne4gagi t3rov :

De Tawwaf                                            اف الطو 



ma-roe foot evol ga et-hie em pef ho enzje

oe-on nieven eth-mostie em pef ran eth-

oewab .

إث:نيفيناواونإنجيهوبيفإمإتهيخاإيفولفوتمارو

اببيفرانإمموستي .إثؤو 
en laat al diegenen die Zijn Heilige Naam

haten voor Zijn aangezicht wegvluchten.

(Psalm 68:1)

.القدوسإسمهمبغضيجميعوجههقداممنوليهرب

Marovfwt `ebol qa `th3 `mpe4ho `nge

ovon niben e10moc5 `mpe4ran e0ovab .

De Tawwaf                                            اف الطو 



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : =I=3c P=x=c p̀ovro ǹte p̀wov : a4twn4 èbol

qen n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt : =a=l =a=l.

Ellieloje Ellieloje, Iesoes pie Igristos ip oero

inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie ismoe-oet gen

pie eho-oe im mah shomt, ellieloje ellieloje.

روبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا أفطونف:أواو  إبإنتيإبؤ 

تنيخينإيفول وياالليل:شومتإمماهإيهواو  بيخين:إثمواو 

.الليلويا
Halleluja Halleluja, Jesus Christus de Koning van

de glorie, is verrezen uit de dood op de derde

dag, Halleluja.

في:الأمواتمنقام:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:الثالثاليوم

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie 

Metten

مرد إنجيل باكر



Ik o-web Ipshois oewoh ik is maro-oet, ak etshie im

kah oewoh im pek khont, ak tonk ivol gen nie ismoe-

oet, gen pie eho-oe im mah shomt.

واب تإكاووهإبشويسإكؤ  بيكإماووهإمكاهأكتشي:إسمارواو 

تنيخينإيفولطونكأك:جونت إمماهإيهواو  بيخين:إثمواو 

.شومت
Heilig bent U en gezegend, want u hebt geleden en

werd niet boos, en U bent verrezen uit de dood, op

de derde dag.

:الأمواتبينمنوقمت:تغضبولمتألمتلأنك:ومباركياربأنتقدوس

.الثالثاليومفي

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر

`Xovab Pu ovoh `kc̀marwovt : aksi `mkah

ovoh `mpekgwnt : aktwnk `ebolqen

n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt.



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes pie

Igristos ip oero inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie

ismoe-oet.

روتوسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا إبؤ 

تنيخينإيفولأفطونف:اواو  إبإنتي .إثمواو 
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Koning van de glorie, is verrezen uit de

dood.

قام:لمجداملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأمواتبينمن

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر

A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c

P=x=c `povro ``nte `pwov : a4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م  ن : وال  روح الق  دس : بي  ه الص  الحأل  ه المج  د م  ع : يه  ذا ال  ذي ينبغ  

. الآن وإلى الأبد

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie Metten                     مرد إنجيل باكر



De Afsluitende Canon 

van Metten

قانون ختام باكر



Ipshois Ipshois Ipshois, is zje ak o-hie iratk e-oe

ma in tie hap, nahrin pontios pilatos, av sowie

immok. a-la im pek ko insok, im pek isronos,

إناوماإي:إيراتكاوهيأكجييس:إبشويسإبشويسإبشويس

إملالّ :إمموكصوفيأف:بيلطوسبونتيوسناهرين:هابتي

:إثرونوسبيكإم:إنصوككوبيك
O Heer Heer Heer, toen u op de plek van

veroordeling stond voor Pontius Pilatus en hij U

bespotte, had u niet Uw troon verlaten,

البنطىبيلطسأمامالحكمموضعفىوقفتكنتإنياربياربيارب

،كرسيكتتركلملكنك،بكوأستهزئ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Pu Pu Pu : icge ak`ohi `eratk èovma ǹ5hap :

nahren pontioc pilatoc avcwbi `mmok

alla `mpekxw `ncwk `mpek`0ronoc :



ak hemsie nim pek jot. ak tonk ivol gen nie

ismoe-oet, ak er pie kosmos, in rem hi, ivol ha

tie met wok, inti pie kazj-ie.

تنيخينإيفولطونكأك:يوتبيكنيمهيمسيأك إيركأ:إثمواو 

.جاجيبيإنتي:فوكميتهاتيإيفول:إنريمهي:كوزموسبي

U hebt gezeteld met Uw Vader, en U bent

verrezen uit de dood en hebt de wereld bevrijd

van de slavernij van de vijand.

ة وجلست مع أبيك ، و قمت من بين الأموات وحررت العالم من عبودي

.العدو

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Akhemci nem pekiwt aktwnk `ebol qen

n3e0mwovt : aker pikocmoc `nremhe `ebolha

5metbwk `nte pigagi.



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke 

nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien ke

aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.آميـنالدهـور



Ten osh ivol en kho immos zje o Penshois Iesoes

pie Igristos, ip oero inti ip o-oe af tonf ivol gen

nie ismoe-oet gen pie eho-oe im mah shomt.

إيسوستشويسبيناوجيإمموسإنجوإيفولاوشتين

رو:بخرستوس تنيخينإيفولأفطونفاواو  إبإنتيإبؤ  إثمواو 

.شومتإمماهإيهواو  بيخين
Wij roepen en zeggen O onze Heer Jezus Christus,

de Koning van de glorie is verrezen uit de dood op

de derde dag.

ليومافىالأمواتبينمنقامالمجدملكالمسيحيسوعياربناقائليننصرخ

.الثالث

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenw2 `ebol engw `mmoc ge ẁ Penu I=3c P=x=c

: p̀ovro `nte `pwov a4twn4 `ebolqen n3e0mwovt

qen pi`ehoov `mmah2omt.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

وّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك سييمِلشإنتىاو 

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنو  هيجينإطاجرواو  إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيو  هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنو  إنسيتصابيتيروجاجىنو  إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاو  خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Hymne Ep oero 

إبؤُرولحن 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوقمُت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               لحن إبؤُرو



Een hymne Allie al-korbaan

( Allieloeja )

لحن اللي القربان 
(الليلويا ) 



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Een hymne Allie al-korbaan                لحن اللي القربان



De Voorbeden

الهيتنيات



Hiten nie ipresveeje inti pie sal pisties in tie anastasies

Micha-iel ip ar gon in na nie fie o-wie, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ميخائيل:سآناسطاسيإنتيصالبستيسبيإنتيإبريسفيانيهيتين

فولإيكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نيفيؤويناإنآرخونإب

.نوفينينإنتي
Door de voorspraken van de verkondiger van de

verrijzenis, Michaël het hoofd van de hemelsen, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
.ايانــاخطبمغـفـرةلنـاأنعــم:يــاربُ :الملائكةرئيسميخائيلالقيامةمبوق:بشفاعات

voor Aartsengel Michaël                                       للملاك ميخائيل

Hiten ni`precbi`a ǹte pical

pict3c ǹ5anactacic
Mixa3l p̀arxwn `nnanif3ov`i : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hiten nie ev shie inti nie esmie nie romie in teleejos Josief

nim Nikodiemos nim tie akheeje Mareeja tie Makhdalinie,

Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نيمديموسنيقونيميوسفليوسإنتيرومينيإثمينيإنتيإفشينيهيتين

نتيإإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:لينيماجدتيمارياآجياتي

.نوفينين
Door de voorbeden van de rechtvaardige volmaakte mannen, Jozef

en Nicodimus en de heilige Maria Magdalena, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةالنأنعميارب:المجدليةمريمالقديسةونيقوديموسويوسفالصديقينبصلوات

.خطايانا

Voorde Jozef en Nicodimusen en Maria Magdalena      ومريم المجدليةونيقوديموسليوسف

Hiten nievx3 `nte ni0̀m3i nirwmi ǹtelioc

Iwc3f nem Nikod3moc nem 5aji`a Mari`a
5Majdalin3:` P[oic arih̀mot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak tonk

ak sootie emmon.

نيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكأوؤشتتين

.إممونسوتىأكطونكآكجى:إثؤابإبنفمابي
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

قمُتلانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا

slotzang na De Voorbeden الهيتنياتختام 

Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc: nem P=p=na =e=0v : ge

aktwnk akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere tef anastasies, etaf tonf ivol gen nie

ismoe-oet, sha intef sotie immon, ivol gen nen

novi.

نيخينإيفولطونفإيطاف:سطاسيسأناتيفشيري

.فينونينخينإيفول:إممونسوتيإنتيفشا:إثمواوٌت
Gegroet zij Zijn Verrijzenis, toen Hij is verrezen uit

de dood, om ons te verlossen, van onze zonden.

.ياناخطامن،يخلصنالكي،الأمواتبينمنقاملما،لقيامتهالسلام

Xere te4anactacic : `eta4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt : 2a `nte4cw5 `mmon

: `ebolqen nennobi.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ak

tonk ak sootie emmon.

مابنفإبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكطونكآكجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

قمُتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

aktwnk akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 



De Verrijzenisprocessie

دورة عيد القيامة المجيد



Een hymne o nim

nai simfoneeje

لحن اونيم ناي سيمفونيَّا



Kata nie goros e-tie soteem iro-oe, o nim nai

simfoneeje esneejo i-na ethneejoi-na mashkh .

:اسمفوني  ناىأونيم:واوإيرسوتيميإيتخورسكاطانى

.شجامإيناإثنيو
Alle koren die ik hoor, o wat een simfoniën die

tot mijn oor komen.

.أذنىإلىالاتيةللتفاقاتياأسمعهاالتىالصفوفكل

Een hymne o nim nai simfoneeje ناي سيمفوني ااونيملحن 

Kata nixoroc è5cwtem `erwov : ẁ

nim nai cvmfoni`a e0n3ov `enama2g .



Een hymne

Je kol el sifoef 

لحن يا كل الصفوف



* O, alle hemelse heerscharen, zingt een

melodie van lofprijzing .

* Je kol el sifoef el seme-ei jien, ratilloe li

ilahna bie neghemet el tesbie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وارتل:السمائيينالصفوفكليا*

.التسبيحبنغماتلإلهنا



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* We iptehiboe me3ane el jauwma feri7ien

: bie ki-jamat el Sei-id el Messie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

قيامةب:فرحيناليوم  معناوإبتهجوا*

.المسيحالسيد



* De profetieën zijn vandaag volbracht, en

de wijzingen van de eerste Vaders zijn

voltooid.

* El jauwma kad kamelat el nobowa-at, we

kad tam-mat akwa-alo el ab2 el awalien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

تمتدوق:النبواتتل  م  ك  قداليوم  *

.الأولينالآباءِ أقوال  



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* bie ki-jamat el Rabi min bein el amwaat,

weh-we bad2o el mod-ta-khie3ien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

ووه:الأمواتبينمنالربِ بقيامة*

.المضطجعينبدء  



* Hij is verrezen zoals degene die ontslapen

zijn, en zoals de onbewuste van de drank.

* Kad kaam al-rabo mithlo el-naëm, we ke-

thameli mina el-gamraa,

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

ن  مِ لِ مِ وكالث:النائممثل  الرب  قام  قد*

.الخمر  



* Hij gaf ons de eeuwige rust, en verloste

ons van de bittere slavernij.

* we we-habanne elna3iema el-daëm, we-

3atakna min el-3obodiat el-morra .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نموعتقنا:الدائمالنعيم  ووهبنا*

.المرةالعبودية



* Hij nam de Hades gevangen, zijn koperen

deuren verbrak .

* Wa sabal-kha7ima sabian, wa 7atama

abwa-bahol-no7as .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وابه  أبوحطم  :سبيا  الجحيموسبى*

.حاسالن  



* Hij, zijn ijzeren grendels verbrijzelde Hij

volledig, en Hij verving voor ons de

bestraffing door verlossing.

* wa kassara matarisahol- 7adida kasran,

wa abdala lanal-3okobata bel-galas.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وأبدل  :را  كسالحديد  متاريسه  سر  وك  *

.بالخلصالعقوبةلنا



De Verrijzenis 

Ceremonie 

تمثلية القيامة



* gristos anistie .

.آنيستىخرستوس*

* Christus is verrezen .

.قامالمسيح  *

* Al masie-7o kaam .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

* Xrictoc ̀anect3 .

1



* Alithoes anistie .

.آنيستيأليثوس*

* Hij is waarlijk verrezen .

.ق ا م  بالحقيقةِ *

* Bel-7akikati kaame .

* `Ali0ovc ̀anect3 .

Celebrant                                                يقول الكاهن

1



* gristos anistie .

.آنيستىخرستوس*

* Christus is verrezen .

.قامالمسيح  *

* Al masie-7o kaam .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

* Xrictoc ̀anect3 .

2



* Alithoes anistie .

.آنيستيأليثوس*

* Hij is waarlijk verrezen .

.ق ا م  بالحقيقةِ *

* Bel-7akikati kaame .

* `Ali0ovc ̀anect3 .

Celebrant                                                يقول الكاهن

2



* gristos anistie .

.آنيستىخرستوس*
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3



* Alithoes anistie .

.آنيستيأليثوس*

* Hij is waarlijk verrezen .

.ق ا م  بالحقيقةِ *

* Bel-7akikati kaame .
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3



* gristos anistie .

.آنيستىخرستوس*

* Christus is verrezen .

.قامالمسيح  *
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1



* Alithoes anistie .

.آنيستيأليثوس*

* Hij is waarlijk verrezen .

.ق ا م  بالحقيقةِ *

* Bel-7akikati kaame .

* `Ali0ovc ̀anect3 .
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1



* gristos anistie .

.آنيستىخرستوس*

* Christus is verrezen .

.قامالمسيح  *

* Al masie-7o kaam .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

* Xrictoc ̀anect3 .

2



* Alithoes anistie .

.آنيستيأليثوس*

* Hij is waarlijk verrezen .

.ق ا م  بالحقيقةِ *

* Bel-7akikati kaame .

* `Ali0ovc ̀anect3 .
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2



* gristos anistie .

.آنيستىخرستوس*

* Christus is verrezen .

.قامالمسيح  *

* Al masie-7o kaam .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

* Xrictoc ̀anect3 .

3



* Alithoes anistie .

.آنيستيأليثوس*

* Hij is waarlijk verrezen .

.ق ا م  بالحقيقةِ *

* Bel-7akikati kaame .

* `Ali0ovc ̀anect3 .

Celebrant                                                يقول الكاهن

3



* Open uw poorten, o vorsten, en verhef u,

eeuwige poorten .

* Efta7o aijoha al moeloko abwabakom, we

ertafe3i aijatoha al abwabo el dahreija .

يت هاأوأرتفعي:أبوابكمالملوك  أيهاإفتحوا*

.الدهريةالأبواب  

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

1



* Open uw poorten, o vorsten, en verhef u,

eeuwige poorten .

* Efta7o aijoha al moeloko abwabakom, we

ertafe3i aijatoha al abwabo el dahreija .

يت هاأوأرتفعي:أبوابكمالملوك  أيهاإفتحوا*

.الدهريةالأبواب  

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

2



* Open uw poorten, o vorsten, en verhef u,

eeuwige poorten, opdat inga de Koning van

de glorie .

* Efta7o aijoha al moeloko abwabakom, we

ertafe3i aijatoha al abwabo el dahreija, le

jadgoela maleko el makhd .

يت هاأوأرتفعي:أبوابكمالملوك  أيهاإفتحوا*

ل  :الدهريةالأبواب   لِك  ليدخ  .المجدم 

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

3



Celebrant                                                يقول الكاهن

من هو ملك  المجد ؟*

* Wie is die Koning van de glorie?

* Man howa maleko el makhd ?



* De verheven Heer, sterk en machtig,

overwinnar in de strijd, Hij is de Koning van

de glorie .

* Al rabbo el 3aziezo el kaweio el khabbar, al

kahero fi el 7orob, howa maleko el makhd .

ي  العزيز  الرب  * فيالقاهر  :الجبارالقو 

.المجدملك  هو:الحروب

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Een hymne

Igristos anistie 

لحن إخرستوس أنيستي



Igristos anistie ik nik ron thana-to tha-naton pa tie ses,

ke ties in ties im nie ma sie zo ien ge rie sa mi nos,

تيسكىسباتيساثاناتونثاناتوإكنيكرونآنيستىخرستوس

.مينوسخاريسازوئينماسىإمنىإنتيس
Christus is verrezen uit de dood, Hij vernietigde de

dood door Zijn dood, Hij schonk het eeuwige leven

aan hen die in de graven lagen.

نعمأالقبورفيالذينوالموتداسبالموت،الأمواتمنقامالمسيح

.الأبديةبالحياةلهم

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 

Xrictoc `anect3 eknekrwn 0anatw

0anaton pat3cac ke tic en

tic m̀n3maci zw3n xaricamenoc .



Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn . 

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.آميـنالدهـور

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 



Een hymne

Ton sie na

لحن طون سينا



Ton sie na nar gon loghon patrie ke ipnevmatie, ton

ek parsinoe tik sinda is sotiereejen iemon,

إكطون:إبنفماتيكيباطريلوغوننارخونسيناطون

:إيمونسوتيريانيسإادثينتيكبارثينو
Wij de gelovigen, prijzen en verheerlijken het Woord, één

in wezen met de Vader en de Geest, geboren uit de Maagd

voor onze verlossing.

لأزليةافيوالروحللآبالمساويالكلمةونمجدالمؤمنيننحنن سبح

لخلصنا،العذراءمنالمولودالإبتداءوعدم

Een hymne Ton sie na                        لحن طون سينا

Ton cvna narxon lojon Patri

ke `Pnevmati : ton ekpar0enov

tex0enta ic cwt3rian 3̀mwn :



A-nim nie someen pis tie ke ipros ki nie someen,

otie iev zo kie sie sarkie, anilsien in to stavro, ke

sanaton ie-po mieni,

أوتي:سوميننيكيبروسكيبيستيصوميننيآنيم

إيثاناطونكيسطافروإندوآنيلثين:صاركيسيكيإفذو

:نيبومي
Hij verheugde zich en accepteerde het en nam het aan

om het kruis te bestijgen,

.الصليبعلييعلوأنبالجسدوإرتضيس ر  لأنه

Een hymne Ton sie na                        لحن طون سينا

Anvmn3cwmen picti ke `prockvn3cwmen

: oti 3vdok3ce carki : `anel0in

entwctavrw : ke 0anaton `vpomine :



Ke i-khirie toes tes ne o-oe tas, in tie in zokso

anastasie avto .

ذوكسوإنإنتي:طاساواونييثتطوسجيريإيكي

.أفطوآنسطاسي

en de dood in het vlees te lijden en de doden op

te wekken door Zijn verheerlijkte Verrijzenis.

.المجيدةبقيامته،الموتيوي نهضالموتيحتمل

Een hymne Ton sie na                        لحن طون سينا

Ke `ejire tovc te0ne`wo tac : ent3

endo7w `anactaci avtov .



Een hymne

Toe lie sos

لحن طوليثوس



Toe lie thos fra khie thin tos, ie-po ton eejo zi-on ke

istrateejo ton fie las son ton to akranton soe Soma,

كي:أونإيوذيطونإيبوطوسثينفراجيسطوليثوس

:صوماسوطونأكرانوططونصونفيلسطونستراتيو
Terwijl de steen door de Joden verzegeld was, en Uw

reine lichaam door de soldaten bewaakt werd, bent U

op de derde dag verrezen.

تملماالحجرإن فظالطاهرجسدكواليهودمنخ  متق  :الجندمنح 

:المخلصأيهاالثالثاليومفي

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس

Tov li0ovc fraji0en toc `vpo

twniovdewn ke `ctrati`w twn fvlac

contwnto axranton cov cwma :



Anisties trie ie meeros sotier, zo ro meenos to

kosmo tien zo ien .

طومينوسذورو:سوتيرميروسإيتريتيسآنيس

:ذوئينتينكوزمو
O Verlosser, U schonk het leven aan de wereld,

waarvoor de hemelse scharen tot U roepen, O gever

van het leven .

واهبياإليكهتفواالسمواتقواتهذالأجلالحياةالعالممانحا  

:الحياة

Anect3c trì3meroc cwt3r :

dwrovmenoc tw kocmwt3n zw3n :

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس



Zoksa tie anastasie soe Igristi, zoksa tie vasieleeja

so, zoksa tie ie ko nomeeja so, mo ni fie lan eth ropi.

ليافاسيذوكصاتي:خريستيإسوطاسيآناستيذوكصا

.ثروبيإفيلنمونيسونومياإيكوذوكصاتي:سو
“Ere zij Uw verrijzenis O Christus, Ere zij Uw

koninkrijk, Ere zij Uw bestuur, O de Ene

Menslievende.”

حبميالتدبيركالمجد:لملككالمجد:المسيحأيهالقيامتكالمجد

.وحدكالبشر

Do7a t3 `anactaci cov`Xricte do7a

t3 bacilià`a cov : do7a t3 `ikonomi`a

cov mone filan`0rwpe .

Een hymne Toe lie thos                      لحن طوليثوس



Een hymne

Tien anastasien

لحن تين آناسطاسين



Tien anastasien so Egristi sotier ankhelie, im no

sien in oe ra nies,

إنإمنوسينأنجيلي:سوتيرخريستيسوآناسطاسينتين

.أورانيس
O Christus onze Verlosser, de engelen in de hemel

houden niet op Uw verrijzenis te prijzen. Daarom

vragen wij U ons waardig te maken.

وني سبحالسماءفىيزالونلاالملئكةإنمخلصناالمسيحأيها

.قيامتك

Een hymne Tien anastasien آناسطاسينلحن تين 

T3n `anactacin covXricte cwt3r

ajjeli : vmnovcin en ovranic :



Ke iemas toes i-pie khies kata ksie o-son in

kathara karzeeja si zoksa zien.

إنكاثاراسونواكسىكاطا:جيسبىإيطوسإيماسكي

.زينذوكصاسيكارذيا
Wij die nog op aarde zijn, U voor eeuwig te

verheerlijken met reine harten.

نكونأنالأرضعلىالذيننحنفأهلناإليكنضرعولذلك

.أبدا  نقيةبقلوبإياكممجدين

Een hymne Tien anastasien آناسطاسينلحن تين 

Ke 3̀mac tovc `epi j3c kata 7i`wcon

en ka0ara kardi`a ce do7azin .



Een hymne

pee Igristos aftonf

أفطونفبخرستوسلحن 



pee Igristos aftonf ivol gen nie ismoe-oet fie etaf

mo af ho-mie,

ومإيطاففيتواوإثمنيخينإيفولأفطونفبخرستوس

.أفهومي

Christus is verrezen uit de dood, Hij vernietigde

de dood door Zijn dood,

.الموتداسماتالذيالأمواتبينمنقامالمسيح

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفبخرستوسلحن 

P=x=c a4twn4 `ebolqen n3e0mwovt

f3eta4mov a4hwmi .



Iezjen if mo oewoh nie et kie gen nie im hav af

er ihmot no-oe im pie on-g in eneeh.

إهموتيرإأفإمهافنيخينإتكينيأووهإفموإيجين

.إينيهإنأونخإمبيووان

Hij schonk het eeuwige leven aan hen die in de

graven lagen.

.الأبديةبالحياةلهمأنعمالقبورفيوالذين

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفبخرستوسلحن 

`egen `fmov ovoh n3e`tx3 qen

ni`mhav a4er`hmot

nwov `mpi`wnq `n`eneh .



Een hymne

Pa shois 

لحن باشويس



Pa shois Iesoes pie Igristos fie etaf tonf ivol gen nie

ismoe-oet, gen pie eho-oe im mah shomt ik i-toe nos

tin gen tek khom.

نيخينإيفولطونفإيطاففيبخرستوسإيسوسباتشويس

خينتينطونوسإىإكشومتماهإمواوإيهبيخين:تواوإثم

.جومتيك
O mijn Heer Jezus Christus, die op de derde dag uit de

dood is verrezen, wek ons op door Uw kracht.

.وتكبقأقمناالثالثاليومفيالأمواتمنقامالذيالمسيحيسوعياربي

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Pau I=3c P=x=c : f3eta4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt :
ek`etovnocten qen tekgom .



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

:ينوالسلاطوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى

Nixerovbim nem Nicerafim : niajjeloc

nem niarx3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`a ni`0ronoc nimet soic nigom .

Een hymne Pa shois باشويسلحن 



Iv osh ivol iv kho immos zje ik o-web oewoh ik

oweb, ik oweb Ipshois in nie e-on igristos anestie ik

nikron.

إكؤاب:إكؤابأووهإكؤابچي:مموسإإڤجوإيڤولأوشإڤ

.إكنيكرونآنيستىإخريستوس:أونإينىّنإإبشويس
Roepen uit zeggende: “Heilig Heilig Heilig O Heer der

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de dood.”

منقامالمسيحالدهورربقدوسقدوسقدوسقائلينصارخين

.الأموات

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge `xovab

ovoh `xovab : `xovab Pu `nni`ewn

: `Xrictoc `anect3 eknekrwn.



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc ò :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn `ele`3con 3̀mac .

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-anas-tas ek ton nekron, Elee-soon

iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوننيكرونطونإيكأناسطاسأو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

uit de dood opgestaan, Ontferm U over ons.

منقام:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ 

مناالأموات .إرح 

1
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Trisagion                                                لحن أجيوس
Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوثُ أيهــــا.آميـن



De Psalm

( Sinkherie )

السنجاريالمزمور 



=A=l Fai pe pi`ehoov èta P̀u ;amio4 :

maren ;el3l `nten``ovno4 `mmon `nq3t :

Ellieloje Ellieloje Ellieloje, fai pe pi eho-oe eta epthois

thamiof, maren theliel inten oenof immin ingietf,

تشويسبإيطاإواايهوبيبىفاي:الليلوياالليلوياالليلويا

:نخيتفإممونإاونوفتيننإثيليلمارين:ثاميوف

Dit is de dag die de Here gemaakt heeft; laten wij

juichen en ons daarover verheugen.

نفرحفل:الربصنعهالذياليومهوهذا:الليلوياالليلوياالليلويا

:فيهولنبتهج

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



Ẁ Pu ek`enahmen `̀w Pu `ek̀ecovten

nenmwit : F5 Pu a4erovwini eron

A=l .

O epshois ek e-nahmen o epshois ek e-soeten nen

moit, fnoeti epshois af er oe-oini eron Ellieloje.

يننسوتينيإكإبتشويسإاوناهمينيإكإبتشويسإوا

.لويااللي:يرونإينىاواويرإآفبتشويسإفنوتيإ:مويت

O Here, geef toch heil. O Here, geef toch

voorspoed! De Here is God, Hij heeft het voor ons

doen lichten . Halleluja.

.هلليلويا:عليناأضاءالربالله:بلناسُ سهلياربخلصنايارب

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Marou[acf qen `tek`klycia `nte peflaoc @ ouoh

marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-

os, oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وتشاسف وهأ  :لاؤسپيفإنتىإكليسِي اإتخينمار  ووُّ مار 

:إپريسڤيتيروسنيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسم و

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn

volk, en Hem loven in de raad der oudsten,

،وخالشيمنابرعليوليباركوهشعبه،كنيسةفيفليرفعوه

Maroe-tshashf وتشاسف مار 



Je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou @

eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

zje af ko en oe met-joot em efrietie en han

eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

إىإڤ:إيسواو  هانإنإفريتيإميوتأ وميتإنآفكوچى

وهإتص وطوننيإنچىناڤ :أ ونوفإىإڤأ وُّ

want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en verheugen

zich.

ع ل  لأنه .فرحون  ويالمستقيمون  ي بصر  الخراف،مثلأبوةج 

Maroe-tshashf وتشاسف مار 



Afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm ``n`h;yf @ je `n;ok

pe `vouyb sa `eneh @ kata `ttaxic `mMel,icedek .

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom

en eh-thief, zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

چى:إهثيفإنا واومنيفإنأ ووهشويستإپإنچىاوركأف

يبإفپىإنثوك ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأ ووِّ

:سيديك
De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij zijt

priester in eeuwig-heid naar de ordening van Melchisedek.

طقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنكيندم،لنوالرب  أقسم  

.ملشيصادق

Maroe-tshashf وتشاسف مار 



P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab ``mpatriar,yc

papa abba (...) @ nem peniwt `n`epickopoc abba (...)

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab

em patriarshies papa Ava (...) , Nem penjoot en

episkopos ava (…) :

ابيوتپينإمموكنامأ ووِّيصاإپشويس و  اطريارشيسپإمإثؤ 

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم:(...)آڤاپاپا

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) , en onze

vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالرب  

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا

Maroe-tshashf وتشاسف مار 



P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.اونخپيتينإى أريه إي إفإپتشويس

de Heer beware jullie leven.

الرب  يحفظ حياتكما،

Maroe-tshashf وتشاسف مار 



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l : =I=3c P=x=c p̀ovro ǹte p̀wov : a4twn4 èbol

qen n3e0mwovt : qen pi`ehoov `mmah2omt : =a=l =a=l.

Ellieloje Ellieloje, Iesoes pie Igristos ip oero

inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie ismoe-oet gen

pie eho-oe im mah shomt, ellieloje ellieloje.

روبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا أفطونف:أواو  إبإنتيإبؤ 

تنيخينإيفول وياالليل:شومتإمماهإيهواو  بيخين:إثمواو 

.الليلويا
Halleluja Halleluja, Jesus Christus de Koning van

de glorie, is verrezen uit de dood op de derde

dag, Halleluja.

في:الأمواتمنقام:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا:الثالثاليوم

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Lipon av kaf gen pi imhav, kata nie esmie Im

iprofitiekon, gen pi mah shomt in eho-oe, pie

Igristos anestie ek nekron.

خين:إبروفيتيكونإمإسمينيكاطا:إمهافبيخينأفكافليبون

.نيكرونإيكآنيستيبخرستوس:وواإيهإنشومتماهبي
En zij hebben Hem in het graf gelegd, volgens de

spraken van de profeten, en op de derde dag,

verrees Christus uit de dood.

:الثالثماليووفي:النبويةالأخبارحسب:القبرفيعوض  وأيضا  

.الأمواتمنالمسيحقام

Loipon avxa4 qen pi`mhav : Kata

ni`cm3 `m`prof3tikon : qen Pimah

2omt `n`ehoov : P=xc anect3 ek nekrwn .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes pie

Igristos ip oero inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie

ismoe-oet.

روتوسبخرسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا إبؤ 

تنيخينإيفولأفطونف:اواو  إبإنتي .إثمواو 
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus

Christus de Koning van de glorie, is verrezen uit de

dood.

قام:لمجداملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأمواتبينمن

A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c

P=x=c `povro ``nte `pwov : a4twn4 `ebol

qen n3e0mwovt.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

م  ن : وال  روح الق  دس : بي  ه الص  الحأل  ه المج  د م  ع : يه  ذا ال  ذي ينبغ  

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



A pie Igristos Pennotie, tonf ivol gen nie

ismoeoet, insof pe it a parshie, inti nie etav

enkot.

وتوامثإنيخينيفولإونفط:نوتيبينخرستوسإآبي

.إنكوتإيطافنيإنتي:أبارشيتإبيإنثوف:

Christus onze God, is verrezen uit de dood,

als eerste van hen, die ontslapen zijn.

.الراقدينباكورةوهو:الأمواتمنقام:إلهناالمسيح

`AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen

n3e0mwovt : `n0o4 pe `t`aparx3 : `nte

n3`etavenkot .

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Esve fai ten tie o-oe naf, in osh ivol in kho

immos, zje ik ismaro-oet o Pashois Iesoes, zje

ak tonk ak sotie immon.

إكجي:إمموسإنجوإيفولوشاإن:نافأوأوتيتينفايإثفي

.إممونسوتيآكونكطأكجي:إيسوسباشويسواتاوإسمارو
Waarvoor wij Hem verheerlijken, verkondigend

en zeggend, gezegend bent U O mijn Heer Jezus,

want U bent verrezen en heeft ons verlost.

كنلأ:يسوعياربيأنت  مبارك:قائلينصارخين:نمجدهفلهذا

.وخلصتنامت  ق  

E0be fai ten5̀wov na4 : enw2 `ebol

engw `mmoc : ge `k`cmarwovt `w Pau I=3c:

ge aktwnk akcw5 `mmon .

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرضُ السماء:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيسُ ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سقفُ ن ااُ (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Lipon av kaf gen pi imhav, kata nie esmie Im

iprofitiekon, gen pi mah shomt in eho-oe, pie

Igristos anestie ek nekron.

خين:إبروفيتيكونإمإسمينيكاطا:إمهافبيخينأفكافليبون

.نيكرونإيكآنيستيبخرستوس:وواإيهإنشومتماهبي
En zij hebben Hem in het graf gelegd, volgens de

spraken van de profeten, en op de derde dag,

verrees Christus uit de dood.

:الثالثماليووفي:النبويةالأخبارحسب:القبرفيعوض  وأيضا  

.الأمواتمنالمسيحقام

Loipon avxa4 qen pi`mhav : Kata

ni`cm3 `m`prof3tikon : qen Pimah

2omt `n`ehoov : P=xc anect3 ek nekrwn .

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



ellieloje, ellieloje ellieloje, Iesoes pie Igristos ip

oero inti ip o-oe, af tonf ivol gen nie ismoe-oet,

Sotie immon oewoh nai nan.

روبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلوياالليلويا :و  اواإبإنتيإبؤ 

تنيخينإيفولأفطونف .ناننايأووهإممونسوتي:إثمواو 
Halleluja, Halleluja Halleluja, Jesus Christus de

Koning van de glorie, is verrezen uit de dood,

Verlos ons en ontferm U over ons .

نبيمنقام:المجدملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلوياهلليلويا

.رحمناإوخلصنا:الأموات

A=l =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt :

Cw5 `mmon ovoh nai nan .

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot,

eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe

zoksies.

إبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواوُرانوسريس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



( 1 )
أيها السيد الرب الاله 

O Meester, Heer, 

Almachtige God

( 2 )
أيهــا المسيحُ إلهنــا 

O Christus onze God

Gebed van de Breking          القِسمة



( 1 )

Gebed van de 

Breking : O Meester, 

Heer, Almachtige God

لاله أيها السيد الرب ا: القِسمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ربنااا أيهااا الساايد الاارب الالااه ضااابط الكاال أبااو

بال والهنا ومخلصنا يسوع المسيح ، الذى من ق

ه صااليبه ناازل الااى الجحاايم، ورد أبانااا آدم وبنياا

. إلى الفردوس

O Meester, Heer, Almachtige God, de Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, die door Zijn kruis is afgedaald naar

de Hades en onze vader Adam en zijn

kinderen terug heeft gebracht naar het

Paradijs.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ث ودفنا معه ، بموته أبطل عز الموت، وفى ثالا

وظهاار لمااريم المجدليااة . يااوم قااام ماان الامااوات 

أن يااذهبوا الااىإخااوتىعلمااىإ: وكلمهااا قااائل  

.يروننىالجليل هناك 

Hij heeft ons met Zich begraven en door Zijn

dood vernietigde Hij de macht van de dood,

en op de derde dag is Hij verrezen uit de

dood. Hij verscheen aan Maria Magdalena en

sprak tot haar en zei evenzo: "Bericht mijn

broeders dat zij naar Galilea moe-ten gaan, en

daar zullen zij Mij zien."



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ميخائياااال رئاااايس الملئكااااة ناااازل ماااان السااااماء 

ودحاارج الحجاار عاان باااب القباار وبشاار النسااوة 

كإأنيسااتىخرسااتوس :حاااملت الطيااب قااائل  

.كرونين

De aartsengel daalde neer uit de hemel en

rolde de steen weg van de ingang van het graf

en verkondigde het goede nieuws aan de

vrouwen die de balsem droegen en zei :

gristos anistie ek nekron .



Gebed van de Breking                                            القِسمة

باالموت داس الماوت . موات المسيح قام من الأ

. دياةالقبور أنعام علايهم بالحيااة الأبفىوالذين 

وجااااه تلميااااذه القديسااااين ورسااااله فااااىونفااااخ 

:الاطهار قائل  

"Christus is verrezen uit de dood, Hij

vertrapte de dood door Zijn dood en schonk

het leven aan hen die in de graven lagen."Hij

blies in het aangezicht van zijn heilige

discipelen en reine apostelen en zei :



Gebed van de Breking                                            القِسمة

قبلااوا الااروح القاادس ماان غفاارتم لهاام خطاياااهم إ

. ومن أمسكتموها علايهم أمساكت،غفرت لهم

ماان أجاال هااذا نسااألك يااا ساايدنا طهرنااا ماان كاال 

رياء ، 

Ontvang de Heilige Geest, wie gij hun zonden

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze

toerekent, die zijn ze toegerekend.” Daarom

vragen wij U, onze Meester, reinig ons van alle

huichelarij,



Gebed van de Breking                                            القِسمة

لكااى بقلااب طاااهر نجساار بدالااة بغياار خااوف أن

ياا : ل السموات ونقوفىنطلب إليك يا الله الذى 

...السموات فىأبانا الذى 

opdat wij met een rein hart, het wagen met

vrijmoedigheid en zonder vrees tot U te

bidden, o God, de Vader die in de hemelen zijt,

en te zeggen:

Onze Vader die in de hemelen zijt...



( 2 )

Gebed van de 

Breking : O Christus 

onze God

هنــا أيهــا المسيحُ إل: القِسمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

أيهـااااـا المساااايح  إلهنـااااـا رئيـااااـس  كهنـااااـةِ الخيـااااـراتِ 

، العتيــدةِ، ملـك  الـدهـاـورِ، الغـيـاـر المائـاـتِ، ا لأبـاـدي 

 لنـااـا الـااـذي أنعـ ااـم  . كـ لِمـااـة  اللـااـه الـااـذي علااى الكـااـلِ 

س ـاـد ه ا لمقـاـدس  بهــذا الســرِّ العظيــمِ، الـاـذي هـاـو ج 

ــه  الكـريــم  لغفــرانِ خطـايـانــا .ود م 

O Christus onze God, de Hogepriester van het

goede dat komen zal, de Koning der eeuwen,

onsterfelijk en eeuwig, het Woord van de

Vader, die boven alles staat, die ons heeft

begenadigd met dit grote Mysterie; dat is Zijn

Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar Bloed voor

de vergeving van onze zonden.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ـاااـا هـاااـذا هـاااـو الجسـاااـد  الـاااـذي أخـ اااـذ ه  مـاااـن سيــدتنِ

ع ـ لـ ااااـه وملكـتنِـااااـا كـلِنـااااـا القــديسـااااـةِ مــريــااااـم ، وج 

ل  إ. لاهــوتــِاـهواحــدا  مــع  لاى هـاـذا هـاـو الـاـذي نـ اـز 

بيـاااـا  الجحيـاااـمِ، وأبطـ اااـل  عِـاااـز  المـاااـوتِ، وسباااـى س

.وأعطــى النــاس  كــرامــات  

Dit is het Lichaam dat Hij heeft aangenomen

uit ons aller Vrouwe en Koningin, de heilige

Maria, en dat Hij één heeft gemaakt met Zijn

Goddelijkheid. Hij is het die afdaalde naar de

Hades, de macht van de dood vernietigde, de

gevangenschap gevangen nam en eervolle

gaven aan de mensen gaf.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ــرباناـا  إلاى العـ اـلى معـاـه، أعطـاهـ اـم ققـديسياـهِ رفـع  

، بــذوقاااـهِ الماااـوت  عنـاااـا خلـاااـص  الأحياااـاء  . لأبيـاااـه

ـا  ونحـاااـن  أيضـااا. وأعطاااـى النياااـاح  لـلـذيـاااـن مـاتاااـوا 

ـاااـورِ الجلـاااـوس  فاااي الظلمـاااـةِ زمانـاااـا ، أنعـاااـم  لنـاااـا بن

لِ تجســدهِ الطاهــرِ  .قيــامتِــه مــن قـبِـ ـ

Hij heeft Zijn heiligen met zich verheven en gaf

hen als gaven aan Zijn Vader. Doordat Hij voor

ons de dood heeft geproefd, verloste Hij de

levenden en gaf eeuwige rust aan hen die waren

heengegaan. En ook wij, die gezeten waren in het

duister voor een bepaalde tijd, ons heeft Hij

begenadigd met het licht van Zijn Verrijzenis

door Zijn heilige vlees-wording.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

لنضائقيـاـةِ عـلينـا نـــور  معـرفـتِــاـك  الحـقـيـفـليضئ

ـاـوف  أن ونجســر  بــدالــة  بغيــر  خ. بشكلــك المحيي 

:نقـــولنصــرخ  نحــو أبيــك  الــذي في السمــواتِ، و

...السمـوات فىأبانــا الـذي 

Moge het licht van Uw ware kennis over ons

schijnen, opdat wij mogen schijnen met Uw

levend Beeld,

en wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees te roepen tot Uw Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen :

Onze Vader die in de hemelen zijt…



التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

خوروسنيلحن كاطا 
Een hymne Kata nie goros 

مدائح التوزيع

Lofzangen van het uitdelen 

van communie

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

وياالليلالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي

.الليلويا

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.لوياهلليهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجد  لك  يارب  المجد  لك  
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @ Allylouia

Allylouia @ Allylouia

Allylouia .
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .
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Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe,

af tonf ivol gen nie ismoe-oet .

وليفإفطونفأ:أوأوإبإنتيبؤورإبخرستوسيسوسإ*

.تمواو  إثنىخين

*Jesus Christus de Koning van de glorie,

isverrezen uit de dood .

.الأمواتبينمنقام:المجدملك  المسيحيسوع*
* Jesoe3 al mesie7 maleko el makhdi : kama men

beijn el amwat .

Refrein                                                          المرد

* I=3c P=x=c `povro `nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt .



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا* .وارح 
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* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 



Een hymne

Kata nie goros 

لحن كاطا ني خوروس 



Kata nie goros nim nie taksies, inti na nie fie owie

nim na ip kahie, nie ankhelos nim nie romie iv sop,

نايمنيفيؤوِّ نيانإنتى:طاكسيسنينيمخوروسنيكاطا

.أفسوبرومينينيمأنجيلوسني:إبكاهي
Alle hemelse en aardse koren en rangen, de engelen

en de mensen tezamen zingen met vreugde.

معا  اسوالنالملئكة،والأرضيينالسمائيينوطقوسصفوفكل

.بإبتهاجيرتلون

Een hymne Kata nie goros خوروسنيلحن كاطا 

Kata nixoroc nem nita7ic : `nte na

nif3ovì nem na `pkahi : niajjeloc

nem nirwmi evcop :



Iv ir ipsalien gen oe seliel . Zje Penshois Iesoes pie

Igristos pie heej-ieb immie, ( af tonf ) 3 ivol gen nie

ismoe-oet .

إيسوسشويسنيبجي:أوثيليلخينريبصالينيإفإ

نيخينإيفول3(أفطونف)إمميهييببيبخرستوس

.وتاإثمو
Want onze Heer Jezus Christus, het Ware Lam, is verrezen

uit de dood.

.الأمواتمنقام،الحقيقيالحملالمسيحيسوعربنالأن

Een hymne Kata nie goros خوروسنيلحن كاطا 

Everyalin qen ov0el3l : Ge Penu

I=3c P=x=c pihi3b `mm3i : ) a4twn4 ( =g

`̀ebol qen n3e0mwovt .



Lofzangen van het uitdelen van communie

مدائح التوزيع



مديح عيد القيامة

مديح الأحد الأول

مديح الأحد الثاني

مديح الأحد الثالث

مديح الأحد الرابع

مديح الأحد الخامس

مدائح التوزيع
Lofzangen van het uitdelen van communie



مديح عيد القيامة



عيد القيامةمديحة 

وأتكلمفميافتحأنا

وحكموجلسملكالرب

المقبرةفيوضعوهأنبعد

الكفرةكلوفضحقامثم

القبرفيودفنوماتتألم

الخمرمنكالثملواستيقظ

الطيبومعهنالنسوةجاءته

والنحيبالبكاءفيوازددن

دحرجالحجرنظرنحينئذ

ظهرلهنالربوملك

عظامبأسراروأنطق

قامثموقبرصلبالمسيح

أيامثلثةمدفونامكث

………………المسيح

كالنيامفيهموضوعاوصار

………………المسيح

اهتمامبكلقبرهإلى

………………المسيح

قيامكانواوالحراس

………………المسيح



تطلبنمنخاطيهن

وقلنللرسلأذهبنلكن

المزمورفيرتلالنبيداود

الزورشهودمعالعداءأهلك

وتألمجاءربنا

أدمأبيناخلصلأجل

انتهيقدالضللةزمان

مضيقدكلهماوالحزنوالهم

وتتفرقاللهسيقوم

أشرقلناالحقونور

قامقدالأمواتمعالحي

……………………المسيح

تناملماذاربياقمقائل  

……………………المسيح

الآلامكلعناوقبل

……………………المسيح

الظلمبعدمنالنورلناوأشرق

……………………المسيح

قداممنأعدائهجميع

……………………المسيح



المحتومالكأسفيشاركنا

أقومالآنالربقالإذ

الوقتذلكفيقالهماصدق

واستيقظتونمتاضطجعتأنا

الآياترغمكثيرونضل

والسمواتالأرضخالق

السمواتسماالربطأطأ

الأمواتمثلالقبرفيودفن

خفيتالتيالأشياءظهرت

منحتللبشروالمواهب

الآنامجنسسائرعلى

……………………المسيح

بإلهامالمسيحعنداود

……………………المسيح

الآنامبربيؤمنواولم

……………………المسيح

الآلاموتحملوتجسدونزل

……………………المسيح

والأعوامالدهرقديممن

……………………المسيح



بالبهامشتملالسماإلىعل

بهاوتجلببالقدرةلبس

أثمهأدملأبيناغفر

ودمهجسدهوأعطانا

اليهودأمهاليومفلتفتضح

المعبودلخالقهمدبروهالذي

الربأبناءياللربقربوا

بالقربمنهلتحظواوخافوه

ونزلهالجحيمأبوابكسر

ونسلهآدمأباناخلص

بأكرامالآبيمينعنوجلس

……………………المسيح

الأنعاموافرلناووهب

……………………المسيح

الانتقاموبالعيهمعادحيث

……………………المسيح

الأغنامأبناءللربقدموا

……………………المسيح

الظلمفيكانمنوخلص

……………………المسيح



اليمينعنوجلسارتفعلأبيه

للمؤمنينالكلمةوأعطي

ربيايشبهكالآلهةفيمن

والأربالخيروبلغتهم

أتوهوأتيبمننؤمن

والأمواتالأحياءليدين

صنعهالذياليومهوهذا

ومنعهالضللةعنالخاطئورد

رسلهأرسلصعودهبعدومن

وعدلهمجدهويظهروا

المقامعاليالقدرجليلوهو

……………………المسيح

نظامبحسنالخليقةأنشات

……………………المسيح

وغمامسحابعلىمجدهفي

……………………المسيح

قامقدوفيهالإلهربنا

……………………المسيح

الآنامليهدواالبقاعفطافوا

……………………المسيح



العليةفيأتاهملأنه

الناريةالألسنةعليهموحلت

المعطيالكريمانتربنايا

البنديقسطيعيديوم

البركاتغيثعليناأفض

الخيراتبكاملجميعا  ومتعنا

الأكراممعبالمجدوخصهم

……………………المسيح

يرامماتلميذهمنحالذي

……………………المسيح

المقامهذافيمنوجميع

السلمدارفيالخلودوأنلنا

+   +   +



مديح الأحد الأول



مديح الأحد الثاني



الأحد الثانىمديحة 

اللهبمجدفميافتحأنا

سماهعلوفىجلسالرب

لدغناقدكناأنبعد

وابرأنااللهابنأتى

الطقوسكلتسبحه

قدوسقدوسقدوسقائلين

البشريةكاملانساناجاء

البريةخلصلأجل

العالمكلخطاياحمل

نامكمنواستيقظاضطجع

الكلمبعذبجليا  وأنطق

قامثموقبرصلبالمسيح

والآثامالخطايابسم

………………المسيح

الأنغامبلذيذمرتلين

………………المسيح

الآلامباختيارهوقبل

………………المسيح

أيامثلثةالقبرفىودفن

………………المسيح



ممجداالقبرمنخرج

مبدداالشرولأعوان

الدهورقبلأزلىدائم

منظورغيرمحيىحى

القبرعندملكاالنسوةرأت

الفجرعندقامالمسيحأن

واستبشارافرحازدن

جهاراالتلميذوأخبرن

المخلوقاتجميعسيد

الأمواتمنحقاقام

الآثامكلوماحيا

قامثموقبرصلبالمسيح

الدوامعلىسرمدىباق

………………المسيح

السلمببشارةفطمأنهن

………………المسيح

الآنامربيسوعبقيامة

………………المسيح

المسيحبالتمامالدنياوضابط

………………



البارداودودونشهد

الأشرارمشورةويبدد

حبورفىالعالمصار

النورعصروانبلج

اليهودشعبجميعضل

الجحودفىباسترساله

سقيمكلالمسيحطهر

الكريمودمهالطاهربجسده

المبينالحقظهر

اللعينالباطلوزهق

بالأكراماللهيقوم:قال

قامثموقبرصلبالمسيح

الظلمحقبةبانتهاء

………………المسيح

والانتقامالنقمةوأستوجب

………………المسيح

والانعامالشفاءوأوهب

………………المسيح

المسيحعظاموآياتبعجائب

………………



الخالقحكمةعجيبة

الحقائقاثبتتوقيامته

الالهرحمةهىغزيرة

وفاهوالعدلالرحمةأرضى

تمبالرحمةالعالمفداء

تلثمالسلمةمعوالبر

الشعوبياقبائلللربقربوا

العبوديةرقفىكما

العبوديةرقفىكما

بالحريةالكلمةفأتانا

الأفهامكلفيهاحارت

قامثموقبرصلبالمسيح

الاحكامكلفىساموعدله

………………المسيح

بسلممعهاتلقىوالعدل

………………المسيح

والاكرامالمجدللربقدموا

………………المسيح

كالأغنامضالينتائهين

………………المسيح



والجبروتالعظمةلك

الموتسلطانوأبطلت

بالتعظيمالربمجدوا

بالتكريمإسمهوأرفعوا

الجحيماسفلالىنزل

النعيمفردوسوأدخلهم

الحقالالههوهذا

أشرقعلينابنوره

الأنفسبالأمرالتلميذوزود
القدسوالروحوالابنالابباسم

السهامعناحولتيامن

قامثموقبرصلبالمسيح

الأياممدىعلىمجدا

………………المسيح

الظلمفىكانمنواصعد

………………المسيح

العظامرميمالمحيى

………………المسيح

الآنامكلوعمدواتلمذوا

………………المسيح



الناموسحفظوعلموهم

القدوسباسمىواكرزوا

الأبطاليارسلىتخافىلا

الأجيالجميعانفضاءوالى

الأبراررسلهطهريامن

ارالأشرركيدمننجنا

بتمامأوصيتكمماوجميع

قامثموقبرصلبالمسيح

الأيامكلمعكمأنا

………………المسيح

السلموأعطاهموباركهم

………………المسيح

+   +   +



مديح الأحد الثالث



الأحد الثالثمديحة 

والاكراميليقالمجد

الكراملتلميذهوطهر

كاملجسداأخذبتدبيره

حامللخطاياناوصار

الصليبعلىلأجلناتألم

الحبيباللهابنالقديروهو

الحراسقبرهعلىجعلوا

الأغلسفىفقامهوأما

قامقدالثالثاليومفىبمن

قامثموقبرصلبالمسيح

ماريامالعذراءاحشاءمن

………………المسيح

المسيحالآلامكلعناوقبل

………………

الأختاموضعواالحجروعلى

………………المسيح



الجحيممتاريسحطم

أليمغيظفىابليسوترك

خطاياناكتابخزق

أعطاناودمهوجسده

قيامتهعنتنبأداود

خمرتهمنوكالثمل

اخرستوسبىسيدناحققهذلك
ونيقوديموسيوسفمعوفرحنا

عمواسطريقفىتلميذانرآه

الوسواسفدخلهتوماأما

ابرآممعآدموأخرج

………………المسيح

الآثامكلعناومحا

المسيح

………………

نامكمنالرباستيقظ

………………المسيح

وقامأيامثلثةدفن

………………المسيح

بالسلمعليهمامقبل

………………المسيح



الأفكارهواجسعنازالت
المسمارمكانأصبعهوضعلما

الجحيمالىالربسار
النعيمفردوسالىواصعدهم

الجباربأنميخاشهد

الشرارمشورةويبدد

حكمتهبتدبيرالعدوصاد

رتبتهالىالانسانورد

فعلهوأبطلالعدوضرب

ونسلهآدموأخرج

بالتمامالقيامةمنالثامنفى

………………المسيح

واقتحامبقوةالأسرىواطلق

المسيح

………………

الانتقامبسيفينزل

………………المسيح

الآنامكلمنهوأخذ

………………المسيح

الظلمغياهبفىوألقاه

………………المسيح



الفردوسالىبالنفوسطلع

القدوسالربصنعههذا

الأطهارلتلميذهظهر

بالأنظارجيدافتحققوا

طبريةبحرعلى

مشويةواسماكاعسل

القوتالىالمحتاجغير

بالناسوتقيامتهليحقق

السمائيينجميعفرح

البشرييننفوسوخلص

بالأنعامعليهموأفاض

………………المسيح

قامانهلهموأثبت

المسيح

………………

الطعاممعهمتناول

………………المسيح

قامانبعدوشربأكل

………………المسيح

الأنامربيسوعبقيامة

………………المسيح



وبطرسيوحناباكراقدم

وتفرسيوحنااسرع

بالفزعبطرسكلم

موضعفىاللفائففوجدوا

العلماتتلكعاينالما

الأمواتمنبقيامتهنؤمن

العلويونيسبحلهمن

مدينونلفضلهونحن

الشكرانجزيللهنقدم

الأزمانمدىحقوكلمه

للستعلمالقبرحيثالى

………………المسيح

المقامالىبهعادثم

المسيح

………………

قامسيدناحقاقالا

………………المسيح

الأخصامعلىطافراقام

………………المسيح

الأنعاممنبهتفضللما

………………المسيح



الرحيماللهارادةهذه
مقيمالسماءفىمنتدفنأن

الأربابربنسبحونحن

الآبيمينعنبالجالس

بالناسوتمتحدلاهوت
الصباؤوتربسرمدىأزلى

الامواتمنقاميامن

الضرباتمنواحمنا

العظامآياتهوهذه

………………المسيح

الدواممدىعلىونسر

المسيح

………………

الاكرامبهيليقإله

………………المسيح

الأسقامكلمناشفنا

………………المسيح

+   +   +



مديح الأحد الرابع



الأحد الرابعمديحة 

وأتكلمفمىأفتحأنا

وتألمأتانامنفى

علمهفىذلكبدا

بابنهالفداءفدبر

الحكماءوصفهعنتأهلت
سماءشبهلهمريمرأواحين

الصباؤوتربالالهجاءنا
اللهوتأخفىالشيطانوعن

بانسجاممديحاوأنشىء

قامثموقبرصلبالمسيح

الأيامبدايةقبل

………………المسيح

الأفهامأولىجميعوكذا

………………المسيح

أقاموبيننامتجسدا

………………المسيح



الصلبوتالىأتىحقا

الموتذاقالأزلىالكلمة

القدوسالربخلصنا

النفوسأحياوبموته

الموتسلطانداس

يموتلاالذىالحىهو

وأقلالرجيمالشيطانذل

قتلقدلنفسهويهوذا

الصليبعلىالمسيحرفع
التأديبمننستحقماوحمل

الظلمفىالذينلخلص

قامثموقبرصلبالمسيح

والأنعاموالعطايابالمزايا

………………المسيح

التمامالطفربالعدووظفر

………………المسيح

بانفحامالأديارموليا

………………المسيح

الأيامتلكفىالعارخشبة

………………المسيح



بربوبيتهالصليبذان

علمتهفىالقوةوجعل

القواتربسيدنا

الأمواتمنالثالثفىوقام

وبنيهآدمبالعفوشمل

فيهكانوادائماوهذابا

الالهابنهللسماءصعد
علهفىالآبيمينعنوجلس

وبددهمالأعداءضرب
أطلقهمالجبفىوالمأسورين

السلمالىاللعنهوحول

قامثموقبرصلبالمسيح

أيامثلثةالقبرفىدفن

………………المسيح

الأحكامصارمعنهمورفع

………………المسيح

مارياممنأخذبجسد

………………المسيح

الزؤامالموتشوكةوكسر

………………المسيح



الناربحيرةفىالتنينطرح

الأشرارولجندهلهمعدة

تحكمأنهالشريرظن

ممحكبتدبيبراللهفخلصهم

ومكرمجداعظيم

الأكرمبابنهفداناحيث

العصيانثمرةغرتنا

اليدانامتدتبجرأةواليها

الزاعفالسمكانفيها

بالالطافاللهفأدركنا

والتهامباضطرامالآمفى

قامثموقبرصلبالمسيح

الأناماستبعدوبمكره

………………المسيح

المسيحابرآمالهاللهفعل

………………

طعامكلعلىفآثرناها

………………المسيح

والاجسامبالأرواحأودى

………………المسيح



الأبدالىرحمتهقدوس

حدالعلويةلقدرتهليس

المكتوبكلوتمكمل
المحبوبالفادىاللهابنعن

النبواتجميعاشارتله

السمواتأعلىالىوصعود

الكونربسمائهمن
صهيونعليةفىتلميذهعلى

عليهمأشرقالعظيمنوره

وأبرقعليهمفسطع

الدوامكولعلىتمجيدله

قامثموقبرصلبالمسيح

الايامغابرمنالأنبياءفى

………………المسيح

وقيامودفنوتألممولدمن

………………المسيح

بسلمالقدوسروحهأرسل

………………المسيح

تامبقسطالمعرفةومنحهم

………………المسيح



الالهصنعهوهذا

أولاهلناخلصعلىنحمده

رحيمرؤوفالهلأنه

النعيمفردوسشعبهمورث

آتوهوأتىقديامن

والامواتمنهمالأحياء

مناهوبلغهشعبكواحفظ
أخراهفىعاليامكاناوأسكنه

بالأنعامعليناالمتفضل

قامثموقبرصلبالمسيح

الجسامالخطاياغافر

………………المسيح

بأحكامالمخلوقاتليدين

………………المسيح

ختاموحسنمرضيةحياة

………………المسيح

+   +   +



مديح الأحد الخامس



الأحد الخامسمديحة 

القدوساللهباسمأبدى

اغاثوسانسوتيربين

خلصناقدبتدبيره

وأنقذناوتأنسأتى

ووافاهوعدهتمم

معناحاللحاضروصار

الأزلىالابنجاء

يزلولمالتسابيحله

ابورانيونانابؤرو

اكنكرونأنيستىاخرستوس

الأركونالشيطانيدمن

اكنكرونأنيستىاخرستوس

سيكونماعالمالهنالنا

اكنكرونأنيستىاخرستوس

بالبشريونوتشبه

اكنكرونأنيستىاخرستوس



أفواهفىتسبيحةهوحلو

وفداهآدمالىأتى

وظلمجحيمفىكانمنخلص

الاكراممعالتمجيدله

وانعاممنهفضلذلك

والاكرامالتسابيحلهيجب

لسماهصعدالأربابرب

خلفاءوجعلهمتلميذه

وأقوالبفضائلزينهم

المتعالروحهعليهمحل

والقديسونملئكته

اكنكرونأنيستىاخرستوس

محبوسينكانوامنوجميع

اكنكرونأنيستىاخرستوس

بالميرونخلصاوأعطانا

اكنكرونأنيستىاخرستوس

الحواريينالىوجاء

اكنكرونأنيستىاخرستوس

صهيونعليةفىوذلك

اكنكرونأنيستىاخرستوس



تلميذهأوصىسيدنا

تأييدهأعطاهمأنبعد

سيدنابالروحشملهم

بأجمعنانصيحونحن

ببشائرهمأطهاراصرنا

وأحياهمفدانالمن

يدهوضعوتوماصلب

ربهبأنهوصدق

للمجدليةظهر

البشريةمحبيسوع

نادواالعالمفىامضواوقال

اكنكرونأنيستىاخرستوس

ينادونالطاهرفمهمن

اكنكرونأنيستىاخرستوس

بنونللملكوتوجعلونا

اكنكرونأنيستىاخرستوس

مدفونكانانبعدحنبهفى

اكنكرونأنيستىاخرستوس

الحواريونالآباءقبل

اكنكرونأنيستىاخرستوس



الزاهىالربنورضياء

الهىقالتومالمسه

ظهرتسيدناعجائب

خلصتقدالأرواحوكل

الشيطانجعلانهغير
نيرانمنوسلسلجحيمفى

بالتدبيرالماسورينفك

سوتيربينبقيامة

الأربابربقدوسقدوس

الأبوحيدالأزلىالكلمة

المكنونالابناللهوتنور

اكنكرونأنيستىاخرستوس

وشكواجحدواللذين

اكنكرونأنيستىاخرستوس

مسجونآدمذريةلأجل

اكنكرونأنيستىاخرستوس

مبتهجونفراحىوصاروا

اكنكرونأنيستىاخرستوس

يكونالأبدالىاسمهقدوس

اكنكرونأنيستىاخرستوس



حقااليومالأفراحكملت

شعبالهصارمنوجميع

الميراثأعطىقدلهم
الاصواتبأعلىنصيحونحن

سيدنايشبههومن

معناحقاعمانوئيل

ظلمكلأزالنور

وانعامخلصكلوأعطانا

الأفراحيومهوهذا

بصياحونقولفيهنرتل

والقديسينالآباءلكل

اكنكرونأنيستىاخرستوس

يخزوناليهودوشعب

اكنكرونأنيستىاخرستوس

المصنوعينالآلهةجميعمنم

اكنكرونأنيستىاخرستوس

الكونوجميعالدنياعلى

اكنكرونأنيستىاخرستوس

البشريونالهصنعه

اكنكرونأنيستىاخرستوس



بخشوعمنهأطلبوأنا
يسوعياشعبكخلصواقول

واسعةالرحمةأبوابلأن

البيعةعمدثبتاللهيا

كهنتنااحفظيارب

رتبتنافىكانمنوجميع

عليكميحلاللهوسلم

يناديكمالفرحوبصوته

سلفواالذينبصلوات

اكنكرونأنيستىاخرستوس

يسألونللذينالراحموأنت

اكنكرونأنيستىاخرستوس

الخادمونوشمامستنا

اكنكرونأنيستىاخرستوس

المجتمعونالمسيحشعبيا

اكنكرونأنيستىاخرستوس

+   +   +
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten osh ivol en kho immos zje o Penshois Iesoes

pie Igristos, ip oero inti ip o-oe af tonf ivol gen

nie ismoe-oet gen pie eho-oe im mah shomt.

إيسوستشويسبيناوجيإمموسإنجوإيفولاوشتين

رو:بخرستوس تنيخينإيفولأفطونفاواو  إبإنتيإبؤ  إثمواو 

.شومتإمماهإيهواو  بيخين
Wij roepen en zeggen O onze Heer Jezus Christus,

de Koning van de glorie is verrezen uit de dood op

de derde dag.

ليومافىالأمواتبينمنقامالمجدملكالمسيحيسوعياربناقائليننصرخ

.الثالث
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Tenw2 `ebol engw `mmoc ge ẁ Penu I=3c P=x=c

: p̀ovro `nte `pwov a4twn4 `ebolqen n3e0mwovt

qen pi`ehoov `mmah2omt.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

وّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك سييمِلشإنتىاو 

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنو  هيجينإطاجرواو  إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيو  هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنو  إنسيتصابيتيروجاجىنو  إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاو  خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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